
Kulturni pomen imenoslovja rib.* 
t Dr. Henrik Tuma — Ljubljana. 

Povod tej Študiji mi je dala knjiga »Od koga naučiše j adran­
ski Jugosloveni pomors tvo i r ibarstvo« prof. P. Skoka, ka t e r o je 
1. 1933. izdala Jadranska Straža ko t del pomorske biblioteke. 
Skokovo delo je ne le zanimivo za vsakega, marveč se t ika pro­
blema, ki zasluži izdatno predelanje nazivov r ibars tva p o jezi­
koslovni in pr i rodoslovni poti . Izdanje n a sebi ima gotovo poli­
t ične namene, kako r sploh »Pomorska biblioteka« Jad ranske 
Straže, vendar je problem, katerega je postavila Jad ranska Straža 
tudi posebne zgodovinske in ku l tu rne važnosti . 

V politični smeri prof. Skok na vprašanje Jadranske Straže 
odgovar ja : N a r a v n a kul turna kont inui te ta Dalmacije ni dana s 
severnimi Italijani, Benečani, marveč s s tar imi Romani — Latinci 
in Gtki — Bizantinci. Benečanski jezik se j e vrinil pozneje izza 
dobe , k o so Benečani zasedli Dalmaci jo od konca desetega sto­
letja nap re j , ponajveč p a vsled skoraj šests toletnih t rgovskih in 
gospodarskih zvez z Benetkami. 

Svoj odgovor profesor Skok opira deloma na zgodovinske 
poda tke , največ pa na jez ikovne izsledke iz imenoslovja morsk ih 
rib. Izhaja iz toliko premlevanega zgodovinskega stališča, da so 
ba lkanski Sloveni prišli n a jug šele p r iče tkom sedmega stoletja 
iz Poles j a in Pr ipet j a. N i so prišli k o t bojevniki, kakor germanska 
plemena, ampak kot ribiči — poljedelci. Zasedl i so p iano Dalma­
cijo po dolinah, ob rekah in poljih, dočim so ut r jena mes ta ostala 
v rokah Bizantincev, oziroma Romanov. Prof. Skok tudi upravi­
čeno trdi , d a Sloveni sploh niso bili graditelji mest , slovenski 
urbanizem ni bil izviren nikjer in nikdar. 

V svoji stari domovini v Pripet ju in Polesju, bogati n a vo­
dovju, so Sloveni morali bi t i ribiči. Kljub t emu v svojo n o v o 
domovino niso prenesli svojih imen! za m o r s k e ribe, marveč j e vse 
imenoslovje rib Dalmaci je grško^latinske in pozneje i tal i jansko-
benečanske podlage. Imenoslovje r ibars tva se j e torej v Dalma­
ciji razvilo še le za dobe sožit ja Romanov in Slovenov. A k o 

* Redakcija »Etnologa« se ne strinja z izvajanji na koncu te studije ali jo 
objavlja zaradi važnega materiala, ki ga je zbral pokojni avtor. On je bil zanimiv 
pobornik slovanskega autohtonizma v Noriku in Iliriku. — Redaktor. 



izločimo posamezna imena, p r idemo zopet do izsledka, da grška 
in romanska imena ne pr ihaja jo od apeninske obale, nego od 
domačih Romanov in Bizantincev, ka t e r e so Sloveni zatekli t akra t , 
ko so se doselili v Dalmaci jo . 

Prof. Skok se omejuje pri proučevanju imenoslovja jadranskih 
rib skoraj izključno na grško - romansko imenoslovje. V e n d a r 
moramo, ako hočemo dobiti kri t ičen pregled, ki dovoljuje delati 
iz imenoslovja opravičene sklepe na p r v o t n o kul turo Slovenov, 
sestaviti imenoslovje rib ne le v jugoslovenskih vodah, marveč 
po celem pros toru , ka te rega so Sloveni domnevno zavzemali 
takra t , ko so bili najbolj razširjeni t e r m o r a m o pr imer ja t i t o 
imenoslovje s sosednj im germanskim, romansk im in grškim. 
Ugotov imo pr i tem, d a so vsa r ibja imena južno evropejskih 
morij grška, v p rav nezna tnem številu latinska, neka te ra imena 
tudi neznanega izvora, ka r se splošno pripisuje sredozemcem. 
Imenoslovje nemških in ruskih rek ter severnega mor ja n a m pa 
kaže s lovansko lice. Posebno velike imeni tne ribe ruskih voda 
kažejo na davno razvi to t rgovino m e d Slovani in Ge rman i p r eko 
Baltov. Ruska imena so deloma prešla tudi v znans tveno imeno­
slovje. 

S t em pr imer jan jem dobimo pa tudi drugačen pogled n a 
imenoslovje r ib Jad rana ter splošno pogled na p radavno ku l tu rno 
dobo Slovenov v Evropi . 

Kakor se prof. Skok brez p r ave kr i t ike opira n a prevze te 
zgodovinske poda tke in teorije, tako presoja tudi r ibja imena 
skoraj zgolj iz fonetičnega stališča, se ozira premalo n a pr i rodo­
slovne odločilne poda tke te r se ogiblje semant ične poti . 

Zemljepisno bi ločil dve imenoslovni skupini, eno sredozem­
skega morja, j ez ikovno grško - la t insko - romansko, drugo sever­
no - bal t iškega mor ja in ruskih rek, jez ikovno slovansko - ger­
mansko . Z a pregled naj služi pri ložen slovarček rib v slovanskih 
vodah. Sestavljen je n a podlagi sledečih del: 

1) »Ribe« dr. M . Ki špa t i č , M a t . H r v a t s k a 1893. P o d znameinjem Kišp . 
2) » N a r o d n a i m e n a riba v Srbiji« D u š a n S t o j i č e v i ć . I z d a n j e M u z e j a 

S r p s k e z e m l j e . B e o g r a d 1927. P o d z n a m e n j e m St. 
3) » B r e h m ' s T i e r l e b e n « B a n d 23. V o l k s a u s g a b e . G u t t e n b e r g W i e n . P o d 

z n a m e n j e m B r e h m . 
4) » D i e m i t t e l e u r o p ä i s c h e n S ü d w a s s e r f i s c h e « . D r . E. B a d e Ber l in . H e r ­

m a n n W a l t e r ' s V e r l a g s b u c h h a n d l u n g 1901. P o d z n a m e n j e m D r . B . 
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5) » A r c h i v für H y d r o b i o l o g i e « D r . A . T h i e n e m a n n Suppl . B a n d X . 
H e f t 1. F i s c h e r e i w e s e n R u s s l a n d s . W i l l i a m F. D o u g l a s , S tut tgart 
1930. P o d z n a m e n j e m D . 

6) » N a š a p o m o r s k a i r ibarska t e r m i n o l o g i j a n a Jadranu« D r . P. Skok . 
B i b l i o t e k a J a d r a n s k e Straže . Spl i t 1923. P o d z n a m e n j e m Skok. 

7 ) » R i b e v s l o v e n s k i h v o d a h « D r . Д . M u n d a . I z d a n j e S l o v e n s k e g a 
r ibarskega d r u š t v a 1926. P o d z n a m e n j e m M. 

8) P l e t e šn ik , p o d z n a m e n j e m Plet . , E r j a v e c p o d z n a m e n j e m Erj . in razno . 

A k o h o č e m o kr i t i čno p r e s o j a t i nabrana imena , pr imer ja t i n a m je 
na jpre j e n a k a ali s l ična imena ,* ki s o razš ir jena p o c e l e m p r o s t o r u 
E v r o i p e , v o b m o č j u S r e d o z e m s k e g a in B a l t o - s e v e r n e g a m o r j a z 
v s e m i v e l i k i m i r e k a m i R u s i j e in N e m č i j e v o b č e . Brez t e ž a v e d o b i m o 
k a r a k t e r i s t i č n a i m e n a : mrena , m e n é k , krap , karaš , j egul ja — o g o r , l in j , 
ki s o s k u p n a grščini , latinscini, g e r m a n š č i n i in s l o v a n š č i n i . 

N a j b o l j razš i r j eno in z n a č i l n o i m e j e m r e n a , mirnica , M a r ä n e , 
m u r a e n a , fiv^aLva, ki z a v z e m a v e s e v r o p e j s k i pros tor . 

M r e n a v raz l ičnih ob l ikah o d g o v a r j a raz l ičn im r ibam. Marina , mrina , 
mur ina , mrena , M u r a e n a H e l e n a ; mrena , m r e n k a , mren ica , Barbus flu-
v ia t i l i s ; m o r a n e c , P a c h y c h i o n p ic tus , mirnica , mrena , m r e n a c , m r e n č i č , 
m r e n i č , G o b i o f luviat i l is , — G o b i o g o b i o ; m r e n a , mren ica , m r e n i č , 
m r e n č e . Barbus p e t e n y i ; mren ica , m r e n k a , G o b i t i s t a e n n i a ; mren ič , Bar­
b u s c a n i n u s ; muranka , C o r e g o n u s muraena . M r e n i č j e v B l e j s k e m jezeru , 
m o r a n e c v O h r i d s k e m . M i k l o š i č i m a b e s e d o m r e n o p o d m o r u n a za 
s p l o š n o s l o v a n s k o , ruska o b l i k a je m y r ô n , murena . B e s e d a je preš la v 
r u m u n š č i n o m o r u n , m r e n e in v m a d j a r š č i n o marna . Brez v s a k e g a raz loga 
M i k l o š i č trdi, da je b e s e d a , m e n d a radi raz l ične o b l i k e i z p o s o j e n a iz 
l a t in šč ine v raznih d o b a h . P o m e n a n e v e pojasn i t i . Iz l a t inšč ine in 
gr šč ine pa p o m e n a ni dobi t i , a m p a k le iz s l o v a n š č i n e . V n e m š č i n i je 
M u r ä n e , M a r i n c h e n , M a r e n c h e n za C o r e g o n u s M a r e n a . Iz gršč ine s p a d a 
s e m m y r o s , s m y r o s , M y r u s vulgar is , v r s t a m o r s k e jegul je , h r v a t s k i gruj . 

N a j č i s t e j š e j e o h r a n j e n o p r v o t n o i m e v b e s e d i m i r n i c a na s r b ­
sk ih t l e h v zbirki S to j i čev i ča , ki k a ž e o č i t n o t e m e l j n o d e b l o m.ir t. j . 
l o s e s G e s t e i n , S t e inschut t , t ore j ribica, k i ž iv i p o kamni t ih , p e š č e n i h 

* Pri primerjanju in tolmačenju imen so mi v glavnem služili sledeči 
slovarji: Miklošič: Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen« (Miki.) 
— Berneker: »Slavisches etym. Wörterbuch« (Bern.) — Kluge: »Etym. Wörter­
buch der deutschen Sprache« (Kluge) — Schmeller: »Etymologisches Wörter­
buch der bairischen Sprache« (Schmeller) — Falk-Torp: »Norwegisch - däni­
sches etym. Wörterbuch« — Malcoln - Maclennan: Etymological dictionary of 
the gaelic language« — Walde: »Lateinisches etym. Wörterbuch« (Walde) — 
Kreusler: »Lateinisch - deutsches Hand - Wörterbuch — Meyer-Lübke: »Eoma-
nisches etym. Wörterbuch« — Pirona »Vocabolario friulano« — Boisacq: 
»Dictionnaire étymologique de la langue grecque (Boisacq) — Schmidt: Griech-
hisch- deutsches Handwörterbuch« — Simonyi: »Magyar szötar« — Mankassi: 
Arja es kaukazusi elemek« — Karadjic: »Srpski riječnik« — Pleteršnikov slovar 
in dr. 



s trugah . P r i r o d o s l o v c i dr. B a d e , B r e h m in K i š p a t i č o p i s u j e j o v s e gori 
n a v e d e n e ribe p o d d e b l o m mir, mar , mor, mur , da ž ive v s t r u g a h s 
p r o d n a t i m d n o m , m e d k a t e r i m j e p e s e k in v e č j e k a m e n j e , k i s luž i za 
skr iva l i š če ; v p e s k u in b la tu si i š č e j o ž ivež . D o b i m o tore j t e m e l j n i p o j e m 
le še v s l o v e n š č i n i o h r a n j e n i b e s e d i m i r , k i s e jav l ja tudi v cel i vrs t i 
gener ičn ih , p o s e b n o rast l inskih , k r a j e v n i h in rečn ih i m e n i h , s p r e h o d i 
v mor , mur . P o s e b n o znač i lna s o i m e n a za r a s t l i n e , k i ras te jo na 
grušču b e s e d e , ki pr iha ja jo iz deb la mir : mir ika, H e i d e k r a u t , Ernica 
carnea, miral ica , R h a m n u s rupestr i s , m o r a v k a , m u r a v k a . A r n i c a m o n -
tana, m u r a v a , T r a g o p o g o n pra tens i s , m o r a v a , murava , t e m n o z e l e n a 
trava, ki ras t e o k o l i h i š ali p o natrt i zeml j i , ruski m u r a v a , sa f t i ge s W i e ­
sengras , R a s e n , m u r t , W i e s e n g r a s тагТз G ä n s e f u s s . M u r a v č i č , d r o b n a 
trava v i s o k o v A l p a h , ki raste p o črni prst i m e d n a s u t i m p e s k o m . 

S e m bi š te l tudi grški nv&ixtj T a m a r i c a . 
E n a k o znač i ln i s t a ž i v a l s k i i m e n i : mirnik, S t e i n s c h m ä t z e r , Saxi -

cola O e n a n t h e , i m e o d tega , ker se skr iva in g n e z d i m e d m i r o m , mirn ik 
ali p r e š i č e k O n i s c u s murar ius , M a u e r a s s e l , ki ž iv i p o v l a ž n i z e m l j i m e d 
т л г о т . 

P o l e g t e h i m e n pa s o š i r o k o p o cel i E v r o p i v gorat ih kraj ih za 
k a m e n i t e o b o r e razš i r jene b e s e d e z d e b l o m mir, mar, mor , m u r : Mirnik , 
pašn ik p o d T r a v n i k o m v s k u p i n i M a n g r t a . M i r n i k n a d M o ž n i c o na 
B o v š k e m , Mirn ik na O s t r n i k u na K o r o š k e m , M i r n i k v k o t u Boh . j ezera , 
p o m e n i p o v s o d g o r s k i p a š n i k p o s u t s k a m e n j e m — m i r o m . Mirna , 
o b o r n o i m e v K a m n a h . M i r n i c a n a d Ž a b c e m pri T o l m i n u , M i r n i c a v 
o b č i n i Sušak S a n s e g o na D a l m a t i n s k i h o t o k i h , M e r i š č e , k u p k a m e n j a v 
obč in i Lolcavec v V i p a v s k i dol ini , M e r i š č e n a Krasu , M i r i n e na o t o k u 
Čresu, M i r i š č e pri Sv. Lucij i , M i r i š č e na o t o k u I lovka , o b č i n a V e l i k i 
Loš in . » P o d Mir j e m « v v a s i V r s n o in M i r n o B r d o p o d K r n o m , Mir je 
pri Ljubl jan i za r a z p a d l o r i m s k o z i d o v j e . M e r j a k , Maram. M e r a n pri 
T r i c e s s i m o v Furlanij i , M ä u r a c h , kajnieniti t ravn ik pri K a l s u na T i ­
r o l s k e m . 

I m e n a r e k , ki pr iha ja jo o d mir t. j . v o d e , ki s o p r o d n a t e . Mirna , 
pr i tok K r k e n a D o l e n j s k e m , M o r a v a , s rbska , č e š k a in ruska, ta se i z t eka 
v j e z e r o U m e n . M o r a č a , ki s e i z t e k a v S k a d r s k o j e z e i o . M o r i š , m a d j a r s k o 
M a r o s , pr i tok T i s e , Mura , M u r i c a ( M ü r z ) na Š t a j e r s k e m , Mura, reka na 
H r v a t s k e m < V u k ) . 

I m e n a g o r M e r n i g k o p f v s k u p i n i A n k o g e l , M a r b o d e n v skup in i 
D a c h s t e i n a , M o r e ž 2261 m n a d L o š k o s t e n o , Schut tkege l . J a k o p o m e m b n o 
je i s t o i m e M o r e ž za p r o d n a t i h o l m e c , na k a t e r e m je bi la že 1. 921. s e z i ­
dana prva c e r k e v v dol in i Fel le n a d s e d a n j o Chiusa for te . Mor izna , 
or jašk i p r o d o v i n a d S o č o pri T r n o v e m . M o n t e M a r i a n a — A m a r i a n a 
980 m n a d T i l m e n t o m . C o l M e r 1941 m pri M a r m o l a d i , M e r a n o , k a m e ­
ni ta l e d i n a pri C i v e t t a . 

I m e n a k r a j e v i n v a s i . M i r e n pri Gor ic i , Mirnig , v a s na 
K o r o š k e m , M e r n i g na B a v a r s k e m , M e r a n , m e s t o na j u ž n e m T i r o l s k e m , 
M e r i š č e pri B u j a h v Istri. M o r a v a , v a s pri Ž u ž e m b e r k u , M o r a v e , n e m š k o 
M r a u e n na K o r o š k e m , M o r a v č e , M o r j e , n e m š k o M a u e r b a c h na Štajer-



s k e m , M o r i a c o o pri T r i c e s s i m o na F u r l a n s k e m , M u r a v e . v a s pri Kranju , 
e t c . e tc . 

P o l e g t ega i m a m o ce lo v r s t o i m e n iz gr ško in l a t i n s k e d o b e : M y r i n a 
n a o t o k u L e s b o s , Mar i s , M a r g u s , M o r e a . Lej T ä u b e r G e b i r g e n a m e n ­
forschung , ce la zb irka besed i , ki s p a d a j o v t o s k u p i n o . 

S l o v e n s k e m u mir o z i r o m a m u r a o d g o v a r j a v srbšč in i g e n e r i č n o ime 
m u r a za b la to , L e h m , lu teum, r u s k o m a r ^ p y r a m i d e n f ö r m i g e r S te inhau­
fen , l ad insk i m u r a in mara, o b o j e S te inhaufen . P l e t e r š n i k i m a m u r a za 
n a s u t i n o z d r o b l j e n e g a k a m e n j a ter k t e m u pr imerja k o r o š k o - n e m š k o 
M u r r e , i t a l i j ansko m o r a v p o m e n u Ste ingerö l l e . V s l o v e n s k i h p l a n i n a h 
l o č i j o mir in m u r a p o p o m e n u t a k o , da j e mir s u h o , z d r o b l j e n o k a m e n j e 
a p n e n c a , m u r a je pa r a z s u l o k a m e n j e , t e m n e b a r v e škr i l jn ika ali e n a k i h 
hr ib in , k a t e r e j e v o d a nasula . 

Ker j e b e s e d a m i r i z r e d n e v a ž n o s t i , naj n a v e d e m t u d i na k r a t k o 
t o l m a č e n j e f i lo logov . M i k l o š i č i m a p o d mur za s l o v e n s k o mir n a p a č n o 
d r u g o t e n p o m e n , E infr i edung , za mir i šče , Ru ine , za s r b s k o - h r v a t s k o 
i m a mir, M a u e r ter d o s t a v l j a ,da s o v s e te b e s e d e v z e t e iz l a t i n s k e g a 
m u r u s . A l p i n i s t in f i lo log T a u b e r v e n d a r pr iznava , da f i lo logi prece j 
t a v a j o pri razlagi l a t i n s k e b e s e d e m u r u s in n e v e d o za p r a v o d e b l o in 
p o m e n . S l o v e n s k e b e s e d e mir mi pisat i , k a k o r j o p i še B e r n e k e r z na­
v a d n i m i, m a r v e č je v deb lu t e m e n s a m o g l a s n i k ter bi se b e s e d a mora la 
p i sa t i myr . 

B e r n e k e r i m a za mir, Mauer , mir ina, Ru ine , za s l o v e n s k o mir pa 
M a u e r o h n e Mörte l , mir i šče , Ru ine , mirje , a l t e s M a u e r w e r k . N a v a j a 
g lago l miri t i za m a u e r n , v rabi v rež i janšč in i . V e č i n a s l o v a n s k i h j e z i k o v 
i m a o b l i k o mur. Berneker i z v a j a mir iz l a t i n s k e g a m u r u s n a m e s t o o b ­
ra tno , o s ta l e b e s e d e na mur pa iz n e m š k e g a M a u e r . 

O b a s l o v e n s k a f i lo loga pa s t a na n a p a č n i pot i . G o r e n j a ribja i m e n a 
mirn ica , mrena , k a k o r tud i ras t l inska i m e n a mirika, ž i v a l s k a mirnik, 
gener i čna mir za l o s e s G e s t e i n , j a s n o k a ž e j o , da j e p o d l a g a v s e m evro -
p e j s k i m b e s e d a m mir, mar, mor , mur , p r a s l o v e n s k i »myr« .* N e d v o j n o 
pa i zhaja n e m š k o M a u e r f o n e t i č n o iz l a t i n s k e g a m u r u s . K a k o r s o 
G e r m a n i , k o s o prihajal i v E v r o p o p o z n a l i le l e s e n e h i š i ce , t a k o sO' o d 
L a t i n c e v , k o s o zaseg l i ž e p r e c e j p o l a t i n j e n o rensko' d o l i n o p r e v z e l i 
p o l e g drugih b e s e d i za z g r a d b o tudi murus , Mauer . A k o bi bi l i S l o v e n i 
priš l i še le v V i l . s t o l e t j u p o Kr. na s e d a n j a m e s t a , n e b i m o g l i v e č 
na le t e t i na l a t i n s k o i m e murus , ker s o Lat inc i že d a v n o izgini l i . Latinc: 
bi mej i l i le na S l o v e n c e , r a v n o ti p a l o č i j o mir za l o s e s G e s t e i n in z id , 
M a u e r , zgra jen z m a l t o . S l o v e n c i za s l u č a j , d a b i prišli res v V I I . s t o l e t j u , 
t o r e j n i s o m o g l i p r e v z e t i s v o j »mir« iz »murus« , a k o pa s e v z a m e lat in­
s k o p o d l a g o , moral i s o že s tar i S l o v e n i bi t i s o s e d i La t incev . 

R o m a n i s t Bartol i ( A r c h . X X X ) , k o n a v a j a ime Mir ina na o t o k u 
Čresu v p o m e n u Ruine , trdi, da j e b e s e d a iz l a t i n s k e g a murus , a d o ­
s tav l ja , da je t o č u d n a in e d i n a i z j e m a , da b i iz r i m s k e g a u nas ta l 
s r b o h r v a t s k i i. T u d i Barto l i n e s lut i , da ima mir s v o j p o s e b e n p o m e n , 

* Rabim večkrat slovenski za vseslovenski. 



d a je s a m o g l a s n i k z a m o l k l i y in da le- ta pr ihaja iz s l o v e n s k e p o d l a g e 
v r imski u. 

W a l d e trdi, da je m u r u s iz s t a r o l a t i n s k e g a m o i r o s ter t o l m a č i b e s e d o 
p o g e r m a n s k i k o r e n i k i mere , G r e n z p f a l l , o č i t n o g o l o ug ibanje . 

I ta l i jansk i s l o v a r R i g u t i n i j a n a v a j a z a m o r a : e in H a u f e n S te ine oder 
R e i s i g ter b e s e d o n a n a š a n a b a s k i š k o m o r u a , k u p k a m e n j a . M a r i c c i o 
razlaga za S t e i n m a u e r . 

D r . C a r l o Bat t i s t i , »Studi i« navaja , da j e b e s e d a »marra« razš ir jena 
o d r e k e P i a v e v Furlanij i pa d o W a l l i s a v Švici, v ItaHji s ega d o Evga-
n e j i h hr ibov . S e v e d a i m a B a t t i s t i b e s e d o »mora« in »mara« za pred-
r o m a n s k o , n e ar i j sko . S l o v e n s k e b e s e d e m i r in i z v e d e n k e n e p o z n a . 

M a v r L i ibcke n a v a j a p o d d o m n e v n o p r e d r i m n s k o b e s e d o marra, 
G e r ö l l , B e r g b a c h , Jad insko mara, marena , S te inhaufen , s o d i p o k o n č n i c i 
»ena« na k e l t s k i i z v o r ter l oč i b e s e d o o d b a v a r s k e g a m u r e . M e d drug im 
n a v a j a tud i t r i e s t i n s k o m a r o n a za S c h u t t s u m p f i g e Ste l le a m A b c h a n g , 
( s l o v e n s k a m u r a ) . P r v o t n e g a t e m e l j n e g a p o m e n a s l o v e n s k e b e s e d e mir 
tudi o n ne p o z n a . 

Kluge i m a M a u e r , s t a r o n e m . mura, i z p o s o j e n o iz lat . murus , k a k o r 
j e iz l a t i n š č i n e Z iege l , F e n s t e r , Pforte , P f o s t e n , Pfe i ler , Spe icher , W a l l . 

M a l c o l m - M a c l e n n a n i m a za i r s k o mur, z id , n a s i p iz l a t i n s k e g a 
m u r u s . 

Schnel ler »Be i t räge zur O r t s n a m e n k u n d e « T i r o l s , ki je e d e n p r v i h 
o b d e l a l t i r o l s k e d i a l e k t e i m a b e s e d o »mara« z a s t a r o i-etiško v p o m e n u 
S t e i n — S c h u t t h a l d e , bavarsk i M u e r , muhre . Z a l ad insk i n a v a j a š e p o ­
s e b e j marocch i , w i l d d u r c h e i n a n d e r l i e g e n d e s G e s t e i n , prav s l o v e n s k i 
mirnik, d o č i m je m u r a k a m e n j e in zeml ja , k a t e r o n a n a š a j o hudourn ik i . 

Schmel l er bavar . s l o v a r raz laga n e m š k o ' b e s e d o m u r k o t p e s e k in 
s k r u š e n o k a m e n j e , ki se nava l i z v r h o v ter loči t r o c k e n e M u r = s lo ­
v e n s k i mir in n a s s e Mur , t. j . s l o v e n s k a mura . V a l e m a n s k i Švic i s e n a -
n a j a M u r b r u c h , s e m s p a d a tudi b e s e d a M o r ä n e , grobl je ob l e d e n i k i h . 
Z n a č i l n o je , da i m a b a v a r s k i d ia lekt tud i g lagol murren , m e r r e n za 
s t re t i . V s l o v e n š č i n i i m a m o glagol mirit i , v rež i janšč in i t o l i k o k o t z idat i . 
T e m e l j n i p o j m pa j e o h r a n j e n v g r š k e m g lago lu m a r a i n o ( B o i s a c q ) k 
k s a n s k r i t i s m u m m a t i , b r e c h e n i n m r i t y a t i i s t e g a p o m e n a . L a d i n š č i n a 
p o z n a z m a r o n a , t o l i k o k o t raztret i , s e m s p a d a s l o v e n s k o mrva , t. j . s t r to 
s e n o in n e m š k o m ü r b e , p r h k o . 

Pri t e m b o g a s t v u b e s e d i in o b l i k s e r a z u m e raz l ično t o l m a č e n j e 
f i l o logov , č e še t a k o n a v i d e z n o u č e n o , le , d a r o m a n i s t i in germani s t i 
p u š č a j o p o p o l n o m a o b s trani s l o v e n s k e alpiinske b e s e d e in m e n d a z a n j e 
t u d i n e v e d o . K d o r j e s l o v e n s k e b e s e d e v raz l ičn ih f o r m a h ugo tov i l , 
t a k o j s p o z n a , d a g e r m a n i s t i in r o m a n i s t i n e p o z n a j o p r a v e g a p o m e n a 
teh , le f o n e t i č n o t o l m a č e n i h b e s e d i . Skoraj b i trdil , d a nit i e d e n v s e h 
raz lagate l j ev b e s e d e »mara, mura , m o r « ni n a l icu m e s t a m o r f o l o g i ö n o 
in g e o l o g i č n o u g o t o v i l p o m e n a , m o r d a T ä u b e r , a brez z n a n j a s l o v e n ­
š č i n e in p o z n a n j a n a š i h krajev . 

T a f i lo log ična e k s k u r z i j a s e m i je zde la p o t r e b n a , d a p o k a ž e m 
p o s e b n o v e l i k p o m e n e n o t n e g a r ibjega i m e n a mrena , m i r n i c a z a i n d o -



s l o v e n s k o * s k u p i n o ce le E v r o p e . G e o l o g i č n i m i r , r i b j e i m e 
m i r n i c a , r a s t l i n s k o m i r i k a , ž i v a l s k o m i r n i k p o v e ž e 
e n o t n o p r a s l o v e n s k o s k u p i n o n a j b o g a t e j š e s k u p i n e 
e n e b e s e d e . 

Še e v i d e n t n e j š a za t o s k u p i n o je b e s e d a m e n e k , m e n i c , m e n j e k , 
s p l o š n o s l o v a n s k o za L o t a vulgar is , m e n k i č e k , h r v a t s k i m a n j i č , p o l j s k i 
m i c t u š , m a d j . m e n y hal, C o t t u s gobb io , n e m š k i M i e n e k , M ü n n e , M ö n e , 
L e u c i s c u s cepha lus , f rancosk i meun ier , kar s icer p o m e n i mizarja , p a je 
o č i t n o p o k v a r j e n k a iz n e m š k e g a M i e n e . Lat insk i M a e n a vulgar is , laški 
m e n o l a , furlanski m e n u l e . M e n k o v e c , M u r a e n a H e l e n a . Mik i . ima b e s e d o 
za s p l o š n o s l o v a n s k o p o d »mîn î« , v l e t i šč in i m e n k e . B o i s a c q , grški e t y m . 
s l o v a r i m a fiahrj, m a i n i s za m a l o r ibico, G a d u s lota t e r b e s e d o p r a v i l n o 
n a n a š a na s l o v e n s k o mîn î . K luge i m a ad M ü n n e na s p o d n j e m R e n u 
M o e n , na s r e d n j e m M i e n e in M ü l b e , angl. m i m o w , p r e d g e r m a n s k i m e -
n e v a k s lov . mîn î . V s a b e s e d n a s k u p i n a se d a p o j a s n i t i l e iz s l o v e n s k e g a 
m î n i j , l a t insk i minor , n e m š k i minder , grški m i n o s , tore j m a j č k e n a riba. 

K a r p , K a r p f e n , C y p r i n u s carpio . K t e m u k a r p o č , T i n e a , n e m š k i 
Schle ie . Miki . i m a p o d k o r p b e s e d o karp za s p l o š n o s l o v a n s k o , s r b s k i 
krap, ruski k o r o p , a tudi karp , v l i tavšč in i karpa, v a lbanšč in i in ru-
m u n š č i n i krap. W a l d e e t y m . la t inski s lovar i m a carpa ter dos tav l ja , da 
j e b e s e d a priš la o d severa , dočiml i m a Mik i . b e s e d o karp t e m n e g a izvora . 
B e r n e k e r drži, da je l a t i n s k a b e s e d a iz g e r m a n š č i n e , m o g o č e pa tudi 
o b r a t n o . N a n a š a p o m e n n a k o r p a v , grapav, t o l iko , k a k o r rauh, r iss ig . 
M e y e r - L ü b k e drži b e s e d o za prear i j sko . B o i s a c q n a v a j a k y p r i n o s n a 
d e b l o karp. K l u g e s icer ni g o t o v , ali j e b e s e d a g e r m a n s k a , v e n d a r trdi , 
da l a t i n s k a b e s e d a prihaja iz g e r m a n š č i n e . Z n a č i l n o je, da m a d j a r š č i n a , 
ki i m a s k o r a j v s a ribja imena) iz s l o v a n š č i n e , r a v n o za besedo^ karp n i m a 
e n a k e g a izraza, a m p a k p o n t y , p o t y k a , tudi M u n k â c s i , e t y m . s l o v a r 
k a v k a š č i n e p o z n a le t e b e s e d e . B e s e d a b i tore j n e pr ihaja la o d d a l j n e g a 
v z h o d a , a j e o m e j e n a na evropejsko> o z e m l j . e Č u d n o je tudi , da bi 
Lat inc i n e i m e l i l a s tne b e s e d e , ker je karp razš ir jen p o cel i južni E v r o p i 
ter s p a d a m e d ribe, k i s e g o j e in s o s e goj i l e p o r ibnikih. J e z i k o v n o 
raz lago d o b i m o l e iz s l o v e n s k e g a deb la v b e s e d i karp , karpa, S c h n e e ­
schuh , grški carpis . t. j . o p a n k e iz t o g e g a usn ja , o č i t n o k t e m e l j u k r p , 
starr, steif. 

J e g u l j a , A n g u i l l a vulgar is , angulja , u g o r , o g o r , обогес , o g o r -
ček, ogorč ica , o g o r , jagulja , C o n g e r vulgar is , ugor (gruj) . Mik i . i m a b e ­
s e d o o d deb la ong , oinger, agulja za s p l o š n o s l o v a n s k o . Lit . ungur i s , 
m a d j . angolna , n e m . A a l , gr ško enge l i s . O b l i k a angulja naj bi bi la i z p o ­
s o j e n a iz l a t inskega . K l u g e i m a n e m š k i A a l za i z k l j u č n o g e r m a n s k i . 
W a l d e i m a a d a n g u i s Sch lange k s l o v e n s k e m u v o ž , grški enh i s , «Vz"?-

* Pišem indoslcvensko, ker je indoevropejsko in indogermansko očitno 
napačno, ker je v Evropi še drugih nearijskih jezikov, indogermansko je pa 
utemeljeno, ker je germanski oddelek najšibkejši in p o Feistu močno mešan z 
nearijskimi elementi. V bistvu imamo le dve pancgi enega jezika, t. j . indijski 
in slovanski. 



U g o r — jegulja , ai iguil la — e n h e l y s k a ž e j o na kr ižanje in s e s t a v o d v e h 
d e b e l : o n g , v e z a t i in egh , b o s t i (igla, j ež ) . 

C o n g e r , lat. p o P lav tu , M e e r a a l n ima s a m o s t o j n e g a p o m e n a , s m a ­
tram p a t o b e s e d o za i z k v a r j e n k o iz ongor . P o m n e n j u prof. S k o k a je 
iz b e s e d e C o n g e r p o t o m j u ž n e i ta l i janšč ine d a l m a t i n s k i gruj . V furlan-
ščini j e g r o n g o . 

O g r i C a , v o g r i c a i s t e g a debla , k a k o r o g o r z a A b r a m i s v i m b a , 
n e m š k o Z ä r t h e n i m a i z v e n j u g o s l o v a n š č i n e n o b e n e z v e z e . 

Prof. S k o k n a v a j a b e s e d o o k o l i Z a d r a in Brača ogrc , ki m u je 
p o v s e m t e m n a , za v r s t o po lža . O č i t n o , da n e p o z n a s l o v e n s k e b e s e d e 
ogrc , M a d e , Enger l ing , t. j . z v i j a j o č i s e črv , i s t e g a deb la k a k o r ogor . 
T o i m e v ob l ik i v o g r š č e k s e n a h a j a tud i za v i jugas t i p o t o k na Pr imor­
s k e m , in s icer dvakrat , enkrat k o t pr i tok V i p a v e in enkrat pr i tok S o č e . 

V s l o v e n s k o - g r š k o - l a t i n s k o s k u p i n o — gre 1 i n j , 
T i n e a vulgar i s , grški ( S c h m i d t ) , L inens , e i n e A r t Fisch , lat . T i n e a , ki j o 
W a l d e n a n a š a na s l o v e n s k i t in j , S c h l a m m , k t e m u t i n e o H o l z w u r m . 
Hirt , » d i e I n d o g e r m a n e n « s e m s tav l ja n e m š k i Sch le ihe = l in j . 

K i t , grški l e t o s , smatra B o i s a c q k o t o s a m l j e n o b e s e d o v p o m e n u 
n e k e o r j a š k e žival i , pošas t i , o č i t n o iz k a k e g a s e v e r n e g a j ez ika , kaj t i 
G r k i ž iva l i n i s o poznal i , m a r v e č s o le preje l i i m e o č i t n o iz s e v e r a n a d 
Črnim m o r j e m , k a m o r s o zahajal i p o trgov in i . 

K e t a je s icer i m e za v r s t o l o s o s a v A m u r j u , v e n d a r b e s e d a t a m 
ni s l o v a n s k a . K y t a , Strauss j e p o Bern, s p l o š n o s l o v a n s k a b e s e d a in j e 
preš la tudi v m a d j a r š č i n o , k i ta , č o p in r u m u n s k i chit i , kit i t i . N i pa 
dob i t i pomeniske z v e z e z ž i v a l j o k i t o m . 

Z a n i m i v a pa je p o m e n s k a z v e z a grške b e s e d e хг/toç in (pâlXaivcc = 
la t insk i ba laena . G r š k a b e s e d a p o m e n i n e k a j o b l e g a , ve l ikega . W a l d e 
i zk l jučuje , da je l a t i n s k a b e s e d a b a l a e n a v z e t a iz gršč ine , a m p a k trdi, 
da m o r a bit i iz k a k e g a b a l k a n s k e g a jez ika . Pač s e mot i . L a t i n s k a b e s e d a 
j e o č i t n o iz grške, grška pa b o iz k a k e g a s e v e r n e g a jez ika . 

Izkl juč i t i je t o r e j , da bi b e s e d a kit prišla o d grškega , a m p a k s o 
n a s p r o t n o G r k i o b e b e s e d i k e t o s in fa l la ina spre je l i iz s evera . 

B o l e n , s l o v e n s k i in češki , A s p i u s rapax, p o l j s k i B a r b u s f luviat i l i s 
k a ž e na la t insk i ba laena , grški fal laina, k a t e r o B o i s a c q n a n a š a na pha l lo s , 
m a s s e arrond ie , t. j . d e b e l o g m o t o . W a l d e p a b e s e d o n a n a š a na W e l l s , 
l i t a v s k o kal iš . B o l e n s t a v l j a m na d e b l o bol , k r u s k e m u bolšoj, ve l ik . 
D o b i m o t o b e s e d o tud i v s l o v e n s k i n o m e n k l a t r i ; n a v p i č n a , s t ebru p o ­
d o b n a skala n a d B o h i n j s k i m j e z e r o m s e i m e n u j e B o l e č . S e m s p a d a tud i 
b e s e d a b o l v a n , ve l ik i ska lnat i s teber . 

K l e n , L e u c i s c u s a lburnus = A l b u r n u s luc idus , R o h r k a r p f e n , 
L e u c i s c u s dobula = Squal ius C e p h a l u s je hrv. in s lov . k l e n , s l o v . tud i 
k l enec , k l janc , rum. k lean , v O h r i d s k e m in P r e s p a n s k e m jezeru k l e n , 
Squa l ius c a v e d a n u s . Squal ius L e u c i s c u s p o K i š p . je k len ič . G r š k i ( S c h m i d t ) 
g lanis , A r t W e l s , k i gre v z p o r e d n o h g l inos , U l m u s c a m p e s t r i s k s l o v . 
k l en , A c e r campres tr i s , m a k l e n , W a l d e ima b e s e d o squa lus , s q u a l e o 
s tarren, squa l ius rauh, k n e m š k e m u W a l l in W e l s ter s t a r o p r u s k o kal i š . 
V e n d a r j e t e ž k o v e z a t i b e s e d o squa l ius s k l en . P a č pa u t e g n e bit i n e m ­
š k o Kühl ing za Squal ius cepha lus , s lov . k l in . 



N a j v e č s t i k o v i m a j o s l o v e n s k a in n e m š k a r ibja imena . S l o v a n -
s k o - g e r m a n s k c i n i ž a v j e s e r a z t e z a o d U r a l a d o R o k a v s k e g a 
pre l iva , p r e p l e t e n o je z v o d o t e č i n a m i , b o g a t e v s a k o v r s t n i h rib. G e o l o g i 
t rd i jo , da s o s e v e r n o n e m š k e r e k e : V i s l a , O d r a in L a b a i z t e k a l e s k u p n o 
v S e v e r n o m o r j e tako , da je b i la V i s l a in O d r a p o r i n j e n a v L a b o . Iz 
t e g a pa je t u d i o č i t n o , da m o r a j o b i t i r ibe s e v e r n i h v o d a p r e c e j i s te 
v r s t e ini i s t ih i m e n . 

P o m n e n j u n e m š k e g a f i lo loga K l u g e j a in i t a l i janskega p a l e o n t o l o g a 
D o t t . G i u s e p p e Sergi - ja s o i m e n a rib in rast l in ta lna, v e z a n a n a tla, 
» b o d e n s t ä n d i g « . Z a s t a r e j š o , p r e d z g o d o v i n s k o d o b o n i m a m o n a j m a n j š e 
o p o r e za p r e h a j a n j e p l e m e n p o v e l i k e m n e m š k o s l o v a n s k e m n i ž a v j u in 
tudi n e n o b e n e d o m n e v e za i z m e n j a v a n j e blaga. V n e m š k o - s l o v e n s k i h 
r ibj ih i m e n i h m o r a m o torej loč i t i b e s e d e , k i s o o č i t n o p r e š l e iz rušč ine 
in o n e , k i n i m a j o t e g a porek la . B e s e d e , k i so^ s e p r e n e s l e iz rušč ine 
k a ž e j o v e č ali m a n j na prece j t e s n o p o m o r s k o ' z v e z o in t r g o v i n o m e d 
g e r m a n s k i m i in s l o v e n s k i m i p l e m e n i že i zpred z g o d o v i n s k e d o b e , o 
ka ter i i m a m o v e s t i o d t a k o z v a n e g a p r e s e l j e v a n j a n a r o d o v d o p o z n e j š e g a 
s r e d n j e g a v e k a . S k a n d i n a v s k e p r i p o v e d k e n a m v e d o m n o g o p o v e d a t i 
o d o t i k i h z R u s k o , z g o d o v i n s k e v e s t i i m a m o za v e l i k o p o m o r s k o s l o ­
v a n s k o t r g o v i š č e V i n e t a in p o m o r s k o t o l o v a j s t v o S l o v e n o v p o B a l t i š k e m 
m o r j u v XII . s to l e t ju , H a n s a na N e m š k e m , h a n s e a t s k a N o v g o r o d in 
P s k o v na R u s k e m k a ž e na u r e j e n o t r g o v i n s k o p o m o r s k o z v e z o . V e l i k e 
r ibe j e s e t r a in l o s o s o k u s n e g a m e s a in so l j en ih iker s o g o t o v o tvor i l e 
t r g o v s k o b l a g o o d n e k d a j . 

O č i t n o i z r u s k e g a j e s ter le t , Stori, Stierl , A c i p e n s e r r u t h e n u s 
z a r u s k o s t e r 1 j a d •— i, riba, ki ž iv i le v ruskih v o d a h in v D o n a v i . 
H r v a t s k o s r b s k o i m e j e keč iga , keča , č iga , m a d j . k e z s e g e , k e s z t e g , k e s -
ceg , b e s e d a , ki s e n a h a j a tudi v kavkašUi narečj ih . T o t u j e ime naj b i 
b i l o v P o d u n a v j e z a n e s e n o o d t u r a n s k i h p l e m e n . 

S p o r n o j e i m e Stör, hrv . s r b s k o j e s e t r a , j e s e t er , rusko os jo tr , 
A c i p e n s e r s tur io . R i b a ž iv i v A t l a n t s k e m o c e a n u , S r e d o z e m s k e m , Sever­
n e m in B a l t i š k e m m o r j u ter v n e m š k i h rekah o d R e n a d o V i s l e . Mik i . 
n a v a j a oisjotr, b e s e d a , k i j e v srbšč in i , po l j šč in i in ruščini , v r u m u n š č i n i 
i s e tru , lit. e r ske tras , a s e s t r a s t e r d o s t a v l j a , da u t e g n e b i t i b e s e d a s o r o d n a 
z n e m š k i m Stör. Bern , ad e s e t e r o p a ž a , da je i zvor b e s e d e t e m e n , ne ­
j a s n o razmerje z n e m š k i m Stör in l i t a v s k i m e s k e t r a s . Kluge i m a za 
S t ö r s t a r o n e m š k o s t u r o k o t z a p a d n o g e r m a n s k o ime , ki j e p r e s t o v 
r o m a n š č i n o . D e b l a p a ne p o j a s n i . L a t i n š č i n a in gršč ina tud i n e p o z n a t a 
t e g a debla . I l j inski , »Slavija« II, 257 n a n a š a p r v i del b e s e d e n a os , os ter , 
drugi del bi naj ime l s a m o s t o j e n p o m e n . T e m u b i o d g o v a r j a l a razlaga 
W a l d e j a za ac ipenser , aci, ki se n a n a š a n a acer , d o č i m j e drugi del , 
p e n s e r neraz lož l j iv . M i k l o š i č e v a o s t r j a č a po l eg o s j o t r pa m e n d a n a j ­
b o l j e p o j a s n i t e m e l j n i p o j e m in p o d a j a tudi z v e z o z n e m š k o b e s e d o 
Stör . Č u d n o je , da r o m a n š č i n a n i m a s v o j e b e s e d e , a m p a k je i s to prev ­
z e l a iz n e m š č i n e , s toriome, e s t u r g e o n , das i j e j e s e t e r z n a n a riba tud i 
A t l a n t s k e g a in S r e d o z e m s k e g a m o r j a . 

V t o s k u p i n o gre rus. k o s t e r â , k o s t e r j , A c i p e n s e r G i i l d e n s t a e d t i 
in kos tr i ca , kos trâ , kos tr ik , s r b s k i k o s t r e ž , k o s t r e b , k o s t r e b a . P e r c a 



f luviat i l i s , F luss , Kaulbarsch . V z p o r e d n o pa r u s k o g u š t e r a , Z ä r t h e , 
n e m š k i G ü s t e r , B l i cca b j o e r k n a , Sandb l i cke , š v e d s k i B l e c k e n , h o l a n d s k o 
Bl ick. Mik l . gušter , kuščer , E i d e c h s e , k a s u b š k i guščer za Stör , s l o v e n s k i 
guščera za P l ö t z e , L e u c i s c u s ruti lus . P o Mikl . je kos tra , k o s t r c b a s p l o š n o 
s l o v a n s k a b e s e d a . S l o v e n s k i kos t reba , B o r s t e n h i r s e , E c h y n o c h l e a crus 
galli, rus. k o s t é r j . T r e s p e in k o s t j ô r pa je A c h e l , F i schgräte . Češki 
k o s t r e c , S t e i s s b e i n , rus. k o s t r y k a , B r e n n e s s e l , r u m u n s k o k o s t r e j , w i lder 
Hafer , k o s t r e ž , Kaulbarsch . Bern , s k u š a združ i t i v s e t e izraze p o d kos tr , 
s p i t z , s t ruppig , kar s l o v e n s k o o d g o v a r j a kuš trav . V e n d a r je ruski k a s t j ô i 
in s l o v e n s k o š ta jersk i k o s t e r za H o l z — Sche i t erhaufen t e ž k o sprav i t i 
V s k u p e n p o j e m . Ime k o s t e r â pr ihaja od o s t r i h lusk, guštera , guščer pa 
p o ob l ik i . 

L j o š č, A b r a m i s brama, Blei , B r a c h s e n , Lesch , Kle sch , p o l j s k o 
l e s z c z in l e s z c z o l u s k , s r b s k i l ešak. N e m a h i l u s = C o b i t i s barbatula , 
Schmer le . Bern, b e s e d o p o z n a z a r u s k o in p o l j s k o ter m u je t e m n e g a 
p o m e n a . P o rušč in i leščadj, S t e i n p l a t t e b i o d g o v a r j a l o n e m š k o ime 
P l i e t en , P la t te i se l , t o r e j p l o s k a riba, k s l o v e n s k e m u l e ščeč , W a n z e , 
l a ščec , Z e c k e , l e šča , W a c h s m o t t e , v s e p l o š č a t e žival i . S e m bi s t a v i l tudi 
l o š e c , R h i n a n t h u s p o p l o š č n a t e m p l o d u . 

R u s k o b j o r š. Z i e g e l b a r s c h , o s t r j a č e k , k le iner Barsch , P e r c a f luvia­
t i l is , Pers ing , Bürst l ing , Barsch ig , Bärsch l ing , Bars , Bors , Persch , o s t rež , 
s l o v . perše l j . 

Kau lbarsch , A c e r i n a cernua, Birschl ing , Bürsch l ing , r u s k o jorš K e g e l 
= G o l d b a r s c h , R o t e r , S turmbarsch . R u s k a b e s e d a p o m e n i z a k a č e n i že-
b e l j , B e r n ad ež . . . 

L u c i o p e r c a v o l g e n s i s , rus. berš ik . Kluge razlaga Barsch ahd. bers i ch , 
k deblu bors , h o r s t e . 

L u c i o p e r c a s a n d r a, r u s k o b e r š e v i k , Sandbarsch , Sander , m a d j . 
fogas , dan. Sandard , p o l j s k o s e n d a z s , č e š k o s a n d a t , r u s k o sudak . R iba 
s e j e nase l i la iz j u ž n e g a ruskega v s e v e r o v z h o d n o s r e d n j o E v r o p o . Slo­
v e n s k i je za t o s m u č , s m o j , b e s e d a s a n d r a , ki ima v po l j šč in i nazal , 
u t e g n e iti na r u s k o sudak . K i š p . s tr . 317 ima c o n d r a za C h o n d r o s t o m a 
n a s u s . 

Z ä r t h e , A b r a m i s v i m b a , S indel , r u s k o s y r t j , s y r ô k , t arânj , m a d j . 
zerta , durda, s lov . vogr ica . D r . B a d e b e s e d o razlaga iz a d j . zart , baje , 
ker i m a ta riba j a k o m e h k o m e s o . V e n d a r riba p r e b i v a V s e v e r n i h v o d a h 
ter b o b e s e d a Z ä r t h e pač iz rus. syrt . 

Z o p p e , Z u p p e , Z o p e , Z u p e , A b r a m i s bal lerus , ruski s i n j é c , s i n t e p â , 
s o p â, sopu l ja , s o p u n j a , s o p û n . R u s k a b e s e d a gre o č i t n o tudi k A b r a m i s 
s a p a , ruski s a p a , n e m š k i Sobel , K a n o v , S c h e i b e n p l e i n z e n , m a d j . s z a p 
za L e u c i s c u s ruti lus . T a riba s p a d a v o b v o d j e Črnega morja . Z u p p e in 
Z e r t h e i m a dr. B a d e t u d i za C h o n d r o s t h o m a n a s u s , ruski in s l o v e n s k i 
p o d u s t , m a d j . p a d u c z . R i b j e i m e b o pač p o obl ik i s t i s n j e n e g a te lesa . 

B e s e d e s o o č i t n o z a m e n j a n e , Z ä r t h e gre k r u s k e m u syr t j A b r a m i s 
v i m b a , Z u p p e , Z o p p e in A b r a m i s Sapa k r u s k e m u s o p â . S inde l k ruski 
b e s e d i s i n j e c , A b r a m i s ba l lerus , dokaz , da s o b e s e d e i z p o s o j e n e . 

E l z e , L e u c i s c u s Idus , s p l o š n o A l a n d in El te , E l t e n , L e u c i s c u s c e p ­
halus , s p l o š n o D ö b e l , gre k r u s k e m u je l éc . D o č i m Else , A e l s e , Elzer , 



Elf gre k Aloisa vulgar is , ker riba s p a d a v z a p a d n o e v r o p e j s k e v o d e in 
S r e d o z e m s k o m o r j e . 

S t i n t , O s m e r u s eper lanus , p o l j s k o s t i n k a , k a s u b s k i s t int , l it . 
s t inta , ruski s n j e t ô k , s l o v . smötec. D r . B a d e i m a za ruski s n j e t k a , kor-
juška ter n e m š k o b e s e d o i z v a j a iz s t i n k e n , St inkf i sch , tudi s n e t — i , 
j e s l i č n o Faulbrand. Miki . t o ribje i m e navaja brez pojasn i la , o č i t n o p a 
gre k sne t , sne t i . 

Sch ipps tör , A c i p e n s e r S c h y p a , D i c k , T ü c k , m a d j . tok . D o u g l a s i m a 
Sch iep , ruski š i p , š ip je ruski Stachel , g r o s s e s c h a r f e F i s c h s c h u p p e , o d 
česar j e tudi r ibje ime . 

R a a p f e n , A s p i u s R a p a x , Rape , R a p p e , Salat , lit. sa lat is , s l o v . b o l e n . 
K t e m u gre A s p r o vulgar is , n e m š k i Ströber , Z i n g e l , R e p p f ä s c h , m a d j . 
repa-hail {hal = riba), rum. rippa. C o r e g o n u s albula , k le ine M a r ä n e , 
rus. r japuška , r jâpuha, p o l j . muranka . Miki . a d r e m p y S c h w a n z . 

S C h e r g, Scherk, Schirk, Schirkl , Schörge l , A c i p e n s e r s t e l a t t u s , 
m a d j . s ö r e g , rus. s evr juga , s e v r j u k -a, R a p f e n , A s p i u s rapax, rus. š e r e h , 
š eresper , soroga , p lo tvâ , L e u c i s c u s ruti lus. M u n k â c s i i m a s ö r e g z a turan-
s k o - k a v k a š k o b e s e d o ter p r i m e r j a k t e m u tud i ruski syrok , Z ä r t h e . 

L a c h s , S a l m o salar, n o r d i j s k i laks je p o K l u g e j u p r a g e r m a n s k o 
i m e k l i t a v s k e m u lasz iszâ , ruski l o s ô s j , s j o m g a . Mik i . i m a b e s e d o za 
s e v e r n o s l o v a n s k o brez v s a k e razlage, v m a d j . l o s z o s , l a szas . 

W a l d e drži s a l m o in s a l a r za k e l t s k i b e s e d i v p o m e n u sa l iva — s l i n a , 
k n e m š k e m u Schle ie . T u d i Kluge n a n a š a Salm n a lat . -kelt . s a l m o , v e n d a r 
pr is tav l ja , da b e s e d e v k e l t š č i n i š e n i s o našli . R u s k i l o s ô s j gre o č i t n o 
k g lago lu l o sn je t , g l ä n z e n , loeâ, H e l l e r Stre i fen , l o s y j , g lat t v o m W a s s e r . 

A k o b e s e d e , n a v e d e n e d o tu k a ž e j o na z v e z o r u s k e g a in n e m š k e g a , 
o z i r o m a , da d o b i m o za n e m š k e b e s e d e p r e d v s e m r u s k o p o d l a g o , p a 
je tud i j a k o p o g o s t a z v e z a in d o t i k a s p l o š n o s l o v a n s k i h i n 
n e m š k i h i m e n . 

A e s c h e , A s c h , A e s c h e n , T h y m a l l u s vulgar is , s l o v . l i p a n j ; A e s c h e , 
p o l e g Z ä r t h e in Z u p p e za C h o n d r o s t o m a n a s u s rus. in s lov . p o d u s t ; 
A e s c h e za Barbe , Barbus f luviat i l i s , s p l o š n o s l o v e n s k o m r e n a — g r e d o 
o č i t n o k b e s e d i j e z , j e ž e v k a , j e z e v k a , jaz, j a z o v a c , rus. j a z j . I d u s 
raelanothus ali L e u c i s c u s I d u s ali L e u c i s c u s j e s e s — n e m š k i p o l e g s p l o š ­
n e g a A l a n d — G ö s e , G e s e n i t z , Jese , G e i s e . T u d i A e s s l i n g p o l e g s p l o š ­
nega Z ä r t h e za A b r a m i s v i m b a in G e i s e r z e , Bl icka b j ö r k n a , s p l o š n o 
G ü s t e r , s l o v e n s k i androga , gre s e m . Mik i . i m a ad j o n z v a , j e n z v a , p o l j s k o 
j a z w i c a , G a s t e r o s t e u s acu lea tus , rus. ko l juška , St ichl ing. C e l a s k u p i n a 
gre k e ž j , igel , j eža , j ež i t i se . B e r n e k e r n a v a j a e ž d ž j za A c e r i n a cernua , 
Kaulbarsch , tudi č e š k i in po l j sk i , l i t a v s k i e z a g y s , prusk i aseg i s . Le s e m 
s p a d a d b l o egh. d o č i m h g o r e n j i m r ibam gre p o m e n jez i t i s e , za jez i t i 
s e , s tauen . Bern , ima ad j e z e r o t u d i lat . e s a i e , M ü h l s t a u n g , ki k a ž e 
t e m e l j n i p o j e m jez i t i , s t a u e n . Jez — A e s c h e je torej Stauf i sch , d o č i m 
j e z e v k a riba, ki se drži p o d j e z o v i . P le t . ima s i cer le j e ž e v k a za A l a n d 
in j e z za L e u c i s c u s j e s e s in I d u s m e l a n o t h u s , v prv i b e s e d i pa je o č i t n o 
z a m e n j a n ž s prav i ln im z. 

Kluge nanaša A s c h e , A e s c h e p o s iv i barvi k A s c h e , pepe l , p a č 
ugibaje . 



Bl icke , B l e c k e , M a i b l e c k e , A s p i u s a lburnus ali a lburnus l euc i scus , 
s p l o š n o U k e l e i ; S a n d = G r a s b l e c k e , B l i cca b j o e r k n a , s p l o š n o G ü s t e r ; 
A l a n d b l e c k e , A s p i u s , A l b u r n u s b i p u n c t a t i s — gre o č i t n o k s l o v e n s k i m 
i m e n o m b e l k a , be l ica , bje la , bje l ič , b je lav i ca , A l b u r n u s — L e u c a s p i u s 
i n Smaris . T u d i n e m š k o i m e W e i s s l i n g za A s p i u s a lburnus k a ž e na 
p r e v o d bel ica . Štel b i s e m tudi Blei , B lav , A b r a m i s b r a m a t e r Blaufel -
c h e n , Ba.lchen, C o r e g o n u s W a r t m a n i . Zamenjaл 'anje s l i č n i h i m e n in 
s l i č n i h rib na B l e c k e , U k e l e i , Lauben , Ba ichen , F e l c h e n , R e n k e o č i t n o 
kaže , da s o n e m š k a i m e n a p r e n e s e n a ali p o t v o r j e n a iz s l o v e n š č i n e . 
Z m e š n j a v a p o m e n o v Bl icke , B läcke , Laube , U k e l e i k a ž e j a s n o n a i zpo­
s o j e n k e be lka , L ü b e n in U k l e j a . 

U k e l e i , U k e l e i n , U k e l e i , A s p i u s a lburnus , p o l e g B l e c k e , W e i s s l i n g , 
L a u b e ; A u k l e g e , A s p i u s b ipuncta tus , p o l e g S a n d b l e c k e , L a u b e ima za 
p o d l a g o s l o v a n s k o u k 1 i j a, uk l j eva , rus. p o l j s k i ukle ja , A s p i u s albur­
n u s . M o r d a gre s e m tudi ug l j evka , C h o n d r o s t o m a n a s u s . S l o v e n s k e 
b e s e d e k l e j , k le ja , k le jca , r ibe v Krki , k lej i t i , rus. u le j i t j , u k l e j k a , fest-
ge l e imter G e g e n s t a n d d a j e j o p o m e n r ibj im i m e n o m . Mik i . ad ukle ja , 
C y p r i n u s a lburnus n a v a j a ruska, po l j ska , k a š u b s k a , s l o v a š k a in č e š k a 
e n a k a i m e n a brez v s a k e g a po jasn i la . 

Laube , Laugne , T e l e s t e s A g a s s i z z i , s p l o š n o S t r ö m e r ; Laube , Laugel i , 
D o n a u l a u b e , See laube , A s p i u s a lburnus , s p l o š n o U k e l e i n ; Laube , Ste in­
l a u b e za A s p i u s b i p u n c t a t u s , s p l o š n o A l a n d b l e c k e gre k h r v a t s k e m u 
l u b e n , lubin, l u b a n j , Labrax lupus , u daje v b a v a r š č i n i au, p o d l o g a 
j e d e b l o lub p o o b l e m , p o d o l g a s t e m t e l e s u . 

Kap , k a p e l j , kapic, C o t t u s gob io , G r o p p e , K o p p e , Kaulkopf , 
K a u l q u a p p e , Kühl = Keul ing . L o t a — lota , Q u a p p e , A l q u a p p e , W e l s ­
q u a p p e , s l o v . M e n e k , K l u g e n a v a j a K o p p e , K u p p e , š e l e za p o z n o n e m š k o 
Kaul = Kuge l = Keu le . Q u a p p e pa je pr i š lo iz n i z o z e m s k e g a t er s t a v l j a 
b e s e d o k p r u s k e m u g a b a v o , k r o t e . S lov . k a p , kape l j l a h k o služi za 
p o d l a g o n e m š k e m u K a p p e , je pa l a h k o tudi i z p r i j e n k a iz Q u a p p e , ker 
j e s l o v e n s k a b e s e d a o s a m l j e n a ; hrv . s rh . p e š , g lavić , č e p . 

P i skor , p i š k u r , C o b i t i s foss i l i s , n e m . S c h l a m m b e i s s e r , S c h l a m m -
pi tzger , S c h l a m m p e i t z g e r , Bissgurre , P in tzger , Pe i s sger , m a d j . csik. s l o v . 
čik, č ink l ja . Dr . B a d e razlaga b e s e d o P e i t z g e r k o t p o k v a r j e n o iz Pfeif ler, 
k e r p o m e n i o č i t n o r ibo, ki p iska. T u d i rusko cikat p o m e n i p i epen . 
C o b i t i s taenia , S te inbe i s ser , S te inp i tzger , m a d j . k ö v i c s i k , s r b . č i k o v , 
P e t r o m y z c n f luviat i l i s , s l o v . p iškur , d o č i m rus. in p o l j s k i minoga , ital. 
f luta, pač že p o z n o ime . 

P l a t i c a , A l b u r n u s b j o e r k n a = Bl icca b j o e r k n a , P la t t f i sch , РИе-
t e n , Z o b e l p l e i n z e n ; p latn ica , A b r a m i s brama, P l i e ten , P la t t e i se l ; p lat ika, 
p lat ica , p lat ič ica , A l b u r n u s b i p u n c t a t i s = A l b u r n u s a lburnus = A l b u r ­
n u s brama, p l i e ten , p lat ika, p lat ič ica , plat ica , p la t i čn ica , p lač ika , R h o d e n s 
a m a r u s , P lä t t e in . D r . B a d e i m a b e s e d o P l e i n z e n iz g lagola b l i n k e n , ker 
s e svet i . B r e h m i m a za A b r a m i s b j o e r k n a , P l i e t e n p o l e g B l e c k e , Z o p p e , 
za A b r a m i s bal lerus , P l e inzen . P l a t e s s a vulgar is , Er j . p loča , Plat ica, 
L e u c i s c u s v irgo , p latn ica , Mugi l che lo . 

P l ö t z e , p 1 o t i C a , p l o t v a , tudi r u s k i p lo tvâ , L e u c i s c u s ruti lus in 
S c a r d i n u s e r y t h r o p h t a l m i i s = Leuc i s cus e r y t h r o p h t a l m u s . Ploščic, A b -



ramis brama; p l o t š i c a , p lo t i ca , p lo ska , ploča, p ločka , A l b u r n u s b i p u n c -
tat is , p loč ica , p l o t v a , L e u c i s c u s v i r g o ; ruski p las tuška , p loča , P l e u r o n e c -
tus p l e sus , d o č i m P l e u r o n e c t u s i ta l icus , p losnat i ca . P lošč ica , p l o t i k a , 
p lo t i ca , p l o s k a , p l o v k a , R h o d e u s a m a r u s . 

Š č u k a , p o Mik i . s p l o š n o s l o v a n s k a b e s e d a , m a d j . c suka , rum. 
š t u k e , E s o x luc ius . N e m š k o p o l e g H e c h t tudi S c h m u c k , E r j . i m a š č u k e c 
za L e p i d o s t e u s . W a l d e drži b e s e d o e s o x za k e l t s k o , j o p a t u d i p r i m e r j a 
z n e m š k i m A e s c h e . 

G u b a i m a le E r j a v e c za Barbus p l e b e u s . V n e m š k e m bi k a z a l o 
na t o b e s e d o i m e G i e b e n za A b r a m i s b j o e r k n a == Bl icca b j o e r k n a in 
C a r a s s i u s vulgar is , k t e m u tud i G i e b e l , G e i b e l . Z a g o b b i o f luviat i l i s j e 
rum. g ive , za P h o x i n u s l aev i s n e m š k i G i e v c h e n . 

G r b a za Barbus p l e b e u s i m a t a Erj . in M u n d a , K i š p . ima grbič 
z a Page l lus b o g o r a v e o , grb in krp za U m b r i n a c irrhosa, K ip . S k o k i zva ja 
b e s e d o grb in krp iz l a t i n s k e g a c o r v u s . 

M u t k a, k a š u b s k a b e s e d a za s t i n t O s m e r u s eper lanus , n e m š k o 
M o t c k e n in M o d e r l i e s c h e n in M u t t e r l o s k e n za L e u c a s p i u s de l i n i a tus . 

P o m u h e l j , s l o v e n s k i za D o r s c h o d g o v a r j a p o K l u g e j u za P o -
m o c h e l n v L ü b e c k u . 

S c h m e l l e r n a n a š a i m e O r f e, U r f za L e u c i s c u s Idus , s p l o š n o A l a n d 
za s lov . r y b a k a k o r a lb za lab, k t e m u R o t o r f e , Idus m i n i a t u s in m o r d a 
Erf le , L e u c i s c u s v irgo . 

M a d j a r s k a — a l b a n s k a , — r o m u n s k a — s l o v a n s k a 
s k u p i n a i m a b e s e d o p o s t r v , S a l m o fario = T r u t t a fario, m a d j . 
p i sz trank , rum. pes tr i c , pes trev , n o v o g r š k o p e s t r o b a , a l b a n s k o p e s t r o g , 
r u s k o pes t ruška , s t r v k a , pes truga . Pos trv i ca , T r u t t a lacustr i s . Mik i . i m a 
b e s e d o za s p l o š n o s l o v a n s k o te r jo s t a v l j a k deb lu pis, p î s tr , bunt . 

G r g e č , A c e r i n a cernua, C o b i t i s f luviat i l i s in A c e r i n a Schrätzer , 
m a d j . g ö r g e c s e za F o x i n u s laev i s , b o m e n d a s l o v a n s k a b e s e d a . V z p o ­
r e d n o k a k o r č ik in p i škur o d cikati , p i skat i , o d g lago la grgrati . S l o v e n s k i 
gregorc , G a s t h e r o s t e u s acu lea tus , rusk i ka l juška , n e m š k i St ich l ing p a 
m e n d a n e gre s e m . 

G l a m o č i s o p o K i š p a t i č u k a l u ž n e ribe, G o b i d e . G o b i u s n iger , 
g lavoč , g l a m o č , i tal . g h i o z z o . S l o v e n s k i za C o t t u s g o b i o j e g lavač , gla­
vača , g lavaček , m e n k i č e k , k a p e l j . S k o k v z p o r e d n o n a v a j a g l a v o č in 
g l a m o č , v e n d a r d v o m i , da b i g l a m o č m o g e l i zhaja t i o d b e s e d e g lava . 
P o o b l i k i s i cer r ibja g lava d o c e l a o d g o v a r j a b e s e d i . W a l d e p r i m e r j a 
l a t insk i g lame , grški g l a m o n , l e t i šk i g l e m a s , ki p o m e n i s luz , kar b i s e 
d a l o s i cer z a s i l o uporabi t i , a j a s n a s l o v e n s k a , o b l i k i ribe u s t r e z a j o č a 
i m e n a k a ž e j o , da je g l a m o č le i z k v a r j e n a ob l ika . S k o k tudi g l a s o s l o v n o 
n e n a j d e n o b e n e g a i z h o d a . 

C l u p e a a losa = A l o s a vulgar i s , n e m š k i A l a u s e , A l s e , s t a v l j a S k o k 
k d a l m a t i n s k i m i m e n o m k o b 1 a, k u b l a ter o b o j e i zvaja iz l a t i n s k e g a . 
W a l d e ima e lupa za m a l o r ibico, i t a l i j a n s k o ch iappe , d a l m a t i n s k o čepa , 
ter b e s e d o s k u š a pr imerja t i k n e m š k e m u Laube , Laugen, Lauke . O š t i r , 
A r b . A r c h . I, str. 92 pa n a v a j a za G r ü n d l i n g p r e d s l o v e n s k o ki^lje. 



p r e d a l b a n s k o kulba , predke l t sko ' c lop ias . S l o v e n s k a d a l m a t i n s k a b e s e d a 
kubla , k o b l a bi s e tore j n e razlagala n a r a v n o s t iz l a t i n s k e g a c lupea , 
a m p a k iz p r e d r i m s k e g a l^tlb. 

E d i n a b e s e d a , k i pr ihaja za t u r a n š č i n o v p o š t e v , j e s rbsk i in 
h r v a t s k i k e č i g a za A c i p a n s e r ru thenus , m a d j . k e t z e g a , rum. cega , 
s l o v . č iga , keča , keč iga , m a d j . k e s z e g z a Bl i cca b j o e r k n a in m a d j . k a c s 
— k e s z e g za P e l e c u s cul tratus , s l a v o n s k o k e s e g e za — A b r a m i s ba l l erus 
in h r v a t s k o k e s e g a za Scard in ius e r y t h r o p t h a l m u s . 

M u n k â c s i n a n a š a b e s e d o k e s z e g , k e c z e g , k e s z e n a V o g u l e , O s t j a k e 
in O s e t e , v obl ik i k ä s e n , k ä s a g in e n a k o , ki naj bi p r e š l e v m a d j a r s k o , 
v s l o v a n š č i n o , v n o v o g r š č i n o in r u m u n š č i n o . T u r a n s k a b e s e d a v e l j a za 
Leuc i s cus , A s p i u s , I d u s i n Scardin ius . P l e t er šn ik i m a b e s e d o č iga tud i 
v p o m e n u die W i n d e , s t u d e n e c na č i g o ali n a škr ipec , č igec , der Kre i se l , 
č ig ice , d ie F l a s c h e n z ü g e der W e b e r , čigra, T u r b i n e . T u d i l a s t n o i m e 
Čiginj na T o l m i n s k e m , n e k a k o zv i t sve t . R e z i j a n s k i čigati , a u f p a s s e n 
in ruske keč i t i , d i e Z ä h n e z e i g e n , t. j . , b i t i pr iprav l j en za p o p a d . Mik i . 
ima keč iga , č iga za s r b s k o in s l o v e n s k o , k e č u g a z a r u m u n s k o , p o l j s k o 
c z e c z u g a , n o v o g r š k o keč iga , v s e brez po jasn i la . Bern , o p a ž a , da j e 
razmerje t u r a n s k i h i n s l o v a n s k i h b e s e d i n e p o j a s n j e n o . 

T e m u v z p o r e d n o gre č i k , č inkl ja za C o b i t i s foss i l i s , m a d j . c s ik 
ter se b e s e d a n a n a š a na š č i n k o v c a , r u s k o cikat, p i e p e n , z w i t s c h e r n . Čik, 
r u s k o tudi p l juska . M u n k â c s i n a s p r o t n o drži b e s e d o č ik , C o b i t i s f o s ­
s i l is za m a d j a r s k o ter p o s e b n o p o v d a r j a glagol c s ikaszn i , S c h l a m m b e i ­
s s e r fangen , n a v a j a j e s l i č n e v o g u l j s k e , o s t j a š k e in ta tarske b e s e d e . 

M a d j a r i s o s t a n o v a l i v d a v n i h čas ih ob i z t o k u j u ž n i h rusk ih rek v 
Črno in A z o v s k o m o r j e . R i b o l o v je moral tore j b i t i p o l e g n o m a d s k e g a 
n a b e g a v a n j a z a n j e g lavni vir d o h o d k o v in ž iv l jenja . R a d i t ega je ver­
j e t n o , da s o pr ines l i b e s e d o č ig in k e t s e g e s s e b o j . Č u d n o le, da b i s e 
t aka t u j k a razpros tr la d o S loven i j e , p o v s e m B a l k a n u d o G r š k e g a . 
B e s e d a čik s e da s t v a r n o raz lož i t i iz rušč ine , radi t e g a m o r a ve l ja t i tudi 
d o m n e v a , d a je b e s e d a preš la iz rušč ine m e d T u r a n c e . T u d i s k u p i n a 
čiga, čigra, rez i jansk i č igat i , r u s k o keč i t i in lastno- i m e Čiginj b i i zk l ju­
č e v a l o i z p o s o d o . O s t a l a b i tore j le obl ika k e t s e g k o t č i s t o turanska . 

K r a t e k s l o v a r s l o v e n s k i h i m e n n a m p o k a ž e , da je p o l e g b o g a t i h 
rusk ih in s l o v a n s k i h i m e n tudi v s l o v e n š č i n i n e k a j pr i s tn ih , i zraz i t ih in 
p o m e m b n i h r ibj ih i m e n . 

A n d r o g a , Scard in ius e r y t h r o p h t a l m u s , B l i cca — A b r a m i s b j o ­
erkna , S y g n a n t h u s acus agass izz i . D r o g a , Salar vu lgar i s , droga , drož ica , 
Squa l ius agass izz i , m a n d r o g a , L e u c i s c u s ruti lus . Jan — j e n d r o g a , S y g ­
n a n t h u s acus agass izz i , B l i cca b j o e r k n a . S l o v e n s k a d r o g a j e K i š p a t i č e v a 
igla. D r o g a , ig la k a ž e na p o d o l g a s t o t e lo . M i k l o š i č in Bern , n i m a t a 
razlage . 

K â m b a l a , P l e u r o n e c t u s , P la te s sa , G o b i u s c a p i t o j e iz ruskega , 
n e m . But te , S o h l e k s l o v e n s k i b e s e d i k a m b a , p o l u k r o g ali zanka , k a m -
bač , p o s o d a s p o l u o b r o č e m za r o č a j . Bern, s t a v l j a b e s e d o k n e m š k e m u 
K a m p e , t o b i bil l e s e n o b r o č , ki s e da s v i n j i o k o l i vra tu ter v s v r h o 
t a k e g a t o l m a č e n j a i zk l jučuje g r š k o k a m b e . N o , t e m e l j n i p o j e m s l o v e n s k e 
in g r š k e b e s e d e je i s t o v e t e n ter t o l m a č i Mik i . b e s e d o p r a v k o t s l o v e n s k o . 



T u d i j e s l o v e n s k o d e b l o v s e s t r a n s k e g a p o m e n a t a k o , da je b a v a r s k a 
d i a l e k t i č n a b e s e d a o č i t n o v z e t a iz s l o v e n s k e g a t eme l ja . 

K o m a r č a t o l m a č i p r o l . S k o k na j a k o u m e t e n nač in , če š , riba, ki 
s e p o k a ž e » k o n e c marca« , k o n — m a r c a ter s e n a n a š a na p e s n i t e v Pe tra 
H e k t o r o v i č a : »Ribanje i r ibarske p r i g o d a n j e « : »Š n j i m i se h i tahu Jkr-
p ine , ko l ike , 1 k e s e micahu , k o m a r č e ve l ike« . N i m u z n a n o , da b e s e d a 
ve l ja tudi v s l o v e n š č i n i in p o m e n i k o m a r č a to l iko , k o t Klumpft i s s , 
k o m a r a t i , p o v s e h št ir ih lazit i . N a B o h i n j s k e m p o m e n i k o m a r č a o s t r -
gačo , o s t r o g a č o , na P r i m o r s k e m os trv . K o m a r č a bi bi la torej riba, ki 
i m a v p r e d n j e m delu t r šas t ž i v o t . 

M i n o g a , P e t r o m y z o n f luviat i l i s — m a r i n u s , n e m š k i L a m p r e t t e 
j e E r j a v e c b r ž k o n e v z e l iz ruskega . M i n o g a j e s l i č n a p iškurju , Pe tro­
m y z o n f luviat i l is in Lota vulgaris , m e n e k ter b e s e d a k a ž e o č i t n o na 
p o d s t a v o v s e s l o v a n s k e b e s e d e m e n e k . 

R u s i j a , A b r a m i s v i m b a k a ž e t a ali na r u s o b a r v o , h kater i gre 
rusulja , k r a v a ruse barve , rusa, B irkhahn, r d e č a mravl ja . T u d i rušč ina 
i m a rusij za ro tb lond . Mik i . i m a b e s e d o za s p l o š n o s l o v a n s k o , ki j e 
preš la tudi v r u m u n š č i n o , a l b a n š č i n o ter o d g o v a r j a lat. russus in grški 
ÇoCdtoç. D r . B a d e i m a k A b r a m i s v i m b a tudi i m e R u s s n a s e kar n a v a j a 
na n e m š k o b e s e d o R u s s , s a j e , ker j e riba p o hrbtu črna . T a z n a k pa ne 
p a d a v Oči, m a r v e č n a s p r o t n o je r iba ob s t ran i in p o d r e p o m o r a n ž n e 
b a r v e , tore j rusa. Rus i ja j e tore j riba ruse barve . 

N a s p r o t n o gre ruska T i n e a vu lgar i s k »ruse« Schnurrbart , ker i m a 
o b g o b č k u brkici . Z r u s k o b e s e d o ruslo , Fahrwa s s er , rusl ina, S t r ö m m u n g 
n e b o z v e z e . 

S m u g , s m o j , s m u č , L u c i o p e r c a Sandra je riba, k i s e nahaja 
prav p o g o s t o m a na v z h o d u . I m e p a č o d s m u g e , t. j . Str ich, riba je m a -
rogas ta , v D u b r o v n i k u s e z o v e s m u d u t v z v e z i z g l a g o l o m s m o d i t i , 
s r b s k o s m u d i t i . 

S o m , Si lurus g lan i s W e l s i m a Mik i . za s p l o š n o s l o v e n s k o , v l i tav­
šč in i š a m a s . R u š č i n a ima s ë m g a za S a l m o salar , Lachs , ter b i b e s e d o 
nanaša l na glagol s ë m a t j , t. j . brez v z r o k a s e m in tja šv igat i ter s c m e n i t j , 
h i t ro , n e z v e z n o govor i t i ali s t o p i c a t i . K t e m u m o r d a g r š k o (T«o//at, s i ch 
h in u n d her b e w e g e n , P r i m e r j a t i pa je tud i г и в к о с о м е д г h e r v o r t r e t e n d e r 
B a l k e n in D r a c h s t u h l . R u s s e m â t j in g r š k o aâo/iai bi k a z a l o n a s o m i č e , 
ki s e u r n o s e m in t ja p r e m i k a j o , d o č i m bi с о м е д г kaza l na n e o t e s a n o 
t v o r b o o d r a s l e g a s o m o v e g a te lesa . 

S u 1 e c , S a l m o lacustr i s , tud i so lač , i m a pač i m e p o obl iki , su l i ca , 
der S p i e s s . B i b a s e i m e n u j e v s l o v e n š č i n i tudi rot, o č i t n o k rt, t o l i k o 
k a k o r bod ica , r u s k o rot, der Rüsse l . Sulec b i bi la torej riba, ki s u j e v 
vod i . R i b a je na hrbtu s i v a , č r n o - m a r o g a s t a , p l a v u t e i m a t e m n e . T o 
b i s e m o r d a n a n a š a l o n a s l o v e n s k o sul , der Q u a l m , sulit i , q u a l m e n . 
K o pa riba p o s t a j a s tarša , d o b i v a t a k o r d e č k a s t o b a r v o , da dr. B a d e 
n a v a j a po l eg b e s e d e H u c h e n tud i i m e Rot f i s ch . V e n d a r raz lagam tud i 
b e s e d o sul , sul i t i za paro' ali d im, k i s e s i lno s u j e v zrak. T u d i b e s e d a 
sul, n e k e vrs t e ška fa p o m e n i p o s o d o , ki j e prot i dnu z n a t n o ožja . Iz 
t e g a b a v a r s k i K r a u t s o l l e n , e n a k a p o s o d a z a k i s l o ze l je . 



S a r i n , C o b i t i s barbatula , n e m š k o Schmer l e , gre o č i t n o k šar, 
šarast , b u n d g e f ä r b t , šara, die Farbe, šarat i , färben , šareč , s c h w a r z g e -
f l e c k t e s P ferd , šarenica , R e g e n b o g e n h a u t v č l o v e š k e m zrklu. Šariti p o ­
m e n i p o l e g barvat i tud i okol i s t ikat i . Mik i . i m a b e s e d o za s p l o š n o 
s l o v a n s k o , k t e m u gre t u d i r u s k o šaran za катр. G l a g o l šar i t i v p o m e n u 
o k o l i s t ikat i p o z n a tud i ruščina. D r . B a d e n a v a j a b e s e d o S c h a r n za 
Si lurus g lanis , o č i t n o iz s l o v e n s k e g a šaran. Serranus cabri l le , S ä g s b a r s c h 
gre pa k s e r r a die Säge . 

V i z a , A c i p e n s e r h u s o , H a u s e n , t u d i v i z e n a j e pa Mik i . s l o v e n s k a , 
č e š k a , p o l j s k a in p o l a b s k a b e s e d a ter je preš la tud i v m a d j a r š č i n o v i za -
hal . R u š č i n a i m a be l juga . D r . B a d e p o r o č a , da riba, k o s e p o t e g n e iz 
v o d e , d a j e o d s e b e n e k grgrajoč glas . G r e t o r e j k r u s k e m u v v z g , 
G e w i n s e l , v i zža t , w i n s e l n , s l o v e n s k i žv ižgat i . S l o v e n š č i n a i m a k t e m u 
tud i v i z b e c , der Z i p p a m m e r . 

S r b s k o - s l o v e n s k o i m e g a v č i č , gaл"čica, gavica , tud i grenkač , 
R h o d e n s amarus , t. j . s m r d e č a riba, gre k r a s t l i n s k e m u i m e n u gabez 
ali g a v e z , S y m p h y t u n of f ic inale h g lagolu gabit i se , o g a v e n , gaben . 

P o l e g t eh , n e k o l i k o t e ž j e u m l j i v i h b e s e d i , ki k a ž e j o n a s a m o s v o j o s t 
in g l o b o k o !starost, pa je ce la vrs ta l a h k o razuml j iv ih b e s e d i , k a k o r 
igla, g lavat ica , golč ič , j e l šn ica , kačela, k a m e n i c a , k o c e l j , l i p a n j , p e č e n i c a , 
pezd irk , p i sanec , p o l z a č a , s l i n o v e c , Sevnica, š t r k a v e c , tok , treska , ze t . 

S l o v a n i iz n e m š k e g a n i s o vze l i skoiraj n o b e n e g a i m e n a . N a s p r o t n o 
i m a j o N e m c i ce l z a k l a d b e s e d i iz s l o v a n š č i n e . Kar i m a j o s v o j i h b e s e d i 
s o t e ž k o u m l j i v e , č e s t o t e m n e tako , da s e m o r a j o š t e t i v p r e d g e r m a n s k i , 
n e a r i j s k i jez ik . Saj n a v a j a n e m š k i f i lo log Fe is t , da je v g e r m a n š č i n i 
p r e k o 3 3 % near i j sk ih besed i . G e r m a n i s t i radi prez i ra jo to o k o l i š č i n o 
in s l o v a n s k i f i lo logi t e g a n e u p o š t e v a j o . T a k o s k u š a K l u g e razlagat i 
v s a n e m š k a ribja i m e n a i z k l j u č n o iz g e r m a n š č i n e , t rdeč , da j e l e m a l o 
i m e n iz t a k o z v a n e indoigermanšč ine . 

B a r b e , Sa lm, A l s e j e o č i t n o i z l a t i n s k e g a barbus , s a l m o in a losa . 
D a s o G e r m a n i , p o s e b n o N e m c i v z e h m n o g o la t insk ih b e s e d i o d R i m ­
l j a n o v , j e z g o d o v i n s k o u t e m e l j e n o , k e r so- zased l i P o r e n s k e kraje , ki 
s o bil i za časa z a s e d b e v s a j p o m e s t i h po la t in jen i . Saj s o Bavarc i m. pr. 
p r e v z e l i iz l a t i n s k e g a v i v a r i u m ter pretvor i l i b e s e d o v W e i h e r , d i ja lek-
t i č n o bajer , kar s o b a v a r s k i pr i se l j enc i zanes l i p o z n e j e n a G o r e n j s k o . 
G o r i s o n a v e d e n a g o s t a i m e n a , k i s o v s l e d ž i v a h n e p l o v b e in t rgov ine 
m e d s k a n d i n a v s k i m i d e ž e l a m i in s e v e r n e R u s k e , p o z n e j e H a n z o , o č i t n o 
iz rušč ine . 

M e d g e r m a n s k a i m e n a b i š te l A l a n t , B r a s s e n , o b o j e pa t e m n o . 
J a k o d v o m l j i v e g a p r o i z h o d a s o B u t t e , D ö b e l , Fe l chen , Er l i tze , R e n k e , 
Kl i e sche . T o b e s e d o i m a B r e h m na s tr . 231 za P l e u r o n e c t u s l imanda , 
Q u a p p e , Schmer le , W a h l f i s c h , H e c h t Kaul in dr. 

B r a s s e n , B r a c h s e n za Cr i sophr i s , G o l d b r a s s e , A b r a m i s brama, 
B r a c h s e n , Sargus vulgar is , G e i s b r a s s e n razlaga Kluge iz s t a r o n e m š k e g a 
b r ë h w a n , s v e t i t i s e . 

B u t t e , R h o m b u s , ima Kluge za t e m n o , pr i š lo j e v n e m š k i j ez ik 
ž e v n o v o n e m š č i n i . S l o v e n s k a t e r m i n o l o g i j a lej K i š p . 366 pa p o z n a 



butac , bucat , b u c a n j , O r t h a g o r i s c u s m o l a , S o n n e n f i s c h in b u t e r G a l e u s 
cani , S c h w e i n s h a i . 

B e s e d o D ö b e l Kluge razlaga k o t Pf lock, k lit. dupt i , s lov . do lbs t i , 
h o h l w e r d e n . 

F e i c h e n Kluge s t a v l j a k ba lhe , t o l i k o k o t umazanO' b e l o , d o č i m 
bi b e s e d o s tav i l k s l o v e n s k e m u be lka . S icer pa s l o v e n š č i n a d o b r o p o z n a 
b e s e d o b a l e h — fahle , Farbe, balha, b e l k a s t a krava; bo l š i ca , h r u š k a 
b e l k a s t e b a r v e ; b a v h a , bavš i ca , s v e t l o r j a v k a s t a trava, p o n j e j k r a j e v n a 
i m e n a » N a Bavhi« , B a v h a , Bavš i ca . 

H e c h t , z a p a d n o g e r m a n s k o b e s e d o K l u g e t o l m a č i k H a c k e n , v 
f rancošč in i b r o c h e t , Spies . 

Kaul v b e s e d i K a u l b a r s c h K l u g e s t a v l j a k s r e d n j e n e m š k e m u Kule , 
Kuge l , k t e m u Keu le . 

E 1 1 r i t z e , P h o x i n u s l a e v i s K l u g e s tav l ja k b e s e d i Erle , k e r s e 
b e s e d a nahaja tud i v o b l i k i Erl ing in Erl i tze . K o n č n i c a je o č i t n o s l o ­
v a n s k a . V z p o r e d n a s l o v e n s k a b e s e d a j e je l šn ica , t. j . C o b i t i s barbatu la , 
k i rada ž iv i o b reki m e d k o r e n i n a m i j e l š . 

Q u a p p e K l u g e n a v a j a k o t n o v o - n e m š k o ter pr imerja k prusk i 
b e s e d i g a b a v o v p o m e n u Kröte . 

B e s e d a R e n k © s e n a h a j a prav p o g o s t o m a ; M a i r e n k e , A l b u r n u s 
m e n t o , B o d e n r e n k e , C o r e g o n u s phera . R e n k e , C o r e g o n u s labula in C o ­
r e g o n u s W a r t m a n n i . N e h o t e s p o m i n j a i m e n a s l o v e n s k o r e k o . 

B e s e d o Schle ie Kluge s tav i h g e r m a n s k i b e s e d i s l iva = S c h l e i m 
ter lit. l y n a s in s l o v a n s k i l inj s m a t r a iz g e r m a n s k e g a . 

K l u g e v z p o r e j a S c h m e r l e z a r ibo z b e s e d o S c h m e r l e za p t i č a 
Z w e r g f a l k e ter s t e m g r š k o smaris , k a t e r o i m a B o i s a c q . brez p o j a s n i l a . 
Sfâris vulgar is , K i š p . 405 cicarica, perč , ital . m e n o l a , s m a r i s a l c e d o , 
oblica. Lašk i m e n o l a je tudi M a e n a vulgar is , m o d r e s , g iba, t r o g k 
s lov . m e n e k . 

W a l f i s c h n a n a š a Kluge na n o r d i j s k o hwalr , k t e m u W a l r o s s , 
N a r w a l i n W e l s , v prušč in i kal iš . 

D o c e l a n e p o j a s n j e n e s o b e s e d e G r o p p e , Ner f l ing , S c h e i d e n , Schie l , 
Schrol l , W u p p e , H u c h e n , H a u s e n , Ffri l le ali o č i t n e i z p a č e n k e , k a k o r 
S t r e n k a t z e . 

L a t i n c i imajo silno malo svojih lastnih imen. Več ina j e 
vzeta iz grščine, ka r je zgodovinski utemeljeno, saj se j e Južna 
Itali ja in Sicilija imenovala Vel ika Grči ja in sO' pozneje tudi 
skoraj do srede srednjega veka vladali po s redozemskem mor ju 
Bizantinci. Neka j besedi pa kaže na predzgodovinske jezike, 
kako r gori izvedena Clupea. 

G r š k a imena so prebogata , kaže jo pa očitno, da so prevodi 
iz jezika plemen, ki so s tanovala še p red p r ihodom Grkov . P n 
razlagi se često pr ide do slovanskih debel, kakor mirajna, mir­
nica, maina — menek ali pa na nerazumlj iva, očitno predzgodo-
vinska debla. 



Pregled ribjih imen je pokazal z vso gotovost jo neutemelje­
nost neka ter ih preučenih t rd i tev filologov, n. pr. Klugeja, da ima 
indoslovenski jezik malo skupnih ribjih imen. Že Hir t , »Indoger­
manen« popravl ja Kluge j evo mnenje in navaja precej skupnih 
imen: Fisch, Piscis, Anguilla, ÄncheUs — Angur is — ugor; Lachs 
— Losos; Squallius — Wels ; Esox — Aeschei; Perca, Forchen; 
švedski Gärs , ruski šerek; Stör — jeseter ; Schleiche — linj, lineus. 

A k o izhajamo iz ugotovitve filologa Klugeja in antropologa 
Sergija, da so r ibja imena talna, t. j . bodenständig , da se tore j 
navadno ne prenaša jo iz kra ja v k ra j , od plemena d o plemena, 
marveč se t aka imena prevzemajo le, ko se eno pleme naseli med 
ali n a d drugim, k o se bojno nomadsko p leme preseli in nadred i 
nad pas t i r sk im — poljedelskim, p o t e m j e dopus tno le sklepati , 
da so splošna imena razšir jena skoraj p o celi Evropi , kakor 
mrena , menek, in druga bila prevzeta od domačega prebivals tva. 
B e s e d e m r e n a , m e n e k i n d r . k a ž e j o t o r e j n a o b ­
s e g e n e g a j e z i k o v n e g a p l e m e n a , k i j e v d a v n i n i 
b i l o r a z š i r j e n o p o c e l i E v r o p i , e d i n o m o g o č e l e 
p r a s l o v e n s k o ' p l e m e . 

A k o razvrs t imo vsa evropska imena, l ahko ločimo dve geo­
graf ični sliki, ena Severna, Srednja in V z h o d n a Evropa z Balka­
nom, Črnim mor jem in velikimi ruskimi, balt iškimi in nemškimi 
rekami, druga kaže svojevrs tno sliko ob Jadranu. Balkan spada 
pr i t e m v evropejski okvir. Le Dalmaci ja in H r v a t s k o Pr imorje , 
torej kraj i ob Jadranu n a m kaže jo svojevrs tno terminologijo, 
ki se naslanja ali na ravnos t na predzgodovinski jezik ali grški 
ali latinski, šele pozneje v s rednjem veku n a i tal i jansko - bene-
čanski. 

Zasluga prof. Skoka je, da n a m je nabra l gradivo dalmat inskih 
Slovenov. Dočim smo pr i evropejskih imenih gotovi, da so imena 
talna, bodens tändig , j e t o vprašanje pr i razmerju da lmat inskih 
Slovenov z Ital i jani in p r ed temi z Bizantinci in tudi po izvoru 
svojem j a k o negotovo. 

Prof. Skoik navaja več imen, ki so na ravnos t preš la iz grškega 
te r zopet besede, k i so prišle na ravnos t iz lat inskega v sloven­
ščino, n e da bi se te besede nahajale tudi v Južni Italiji, nekdanj i 
Vel iki Grčij i . Sicer pr i vsem dopušča, da so tudi da lmat inski 
Sloveni za vodne živali ohranili neka te ra d o m a č a i m e n a . 
T a k o navaja : pliskavica za Delphin, vučič za Centropr is t i s hepa-
tus, oslič za G a d u s merlucius, kan , kan jac za Serranus cabrilla. 



zubatec za Dental , ovčica za Pagellus mormyrus , podlanica, ko­
marča za Chrysophr is , lastavica za Trigla milvus, T . l ineata in 
Dacty lopterus , pauk za Trahinus , v rana za Labrus merula in L. 
tu rdus ; skuša za sgombro, t rup za Auxis bisus, kovač za Zeus 
faber, smokva, St romateus fiatola, pastir ica, Lichia glauca in L. 
amia, bilizma za Lichia, glamoč, glavoč za Gob ius Capi to , ugor in 
zmija za Anguilla, mrena za Barbus fluviatilis = vulgaris, morska 
viščica za Pteropla tea altavela; slepetuša, dugoplatica, pivac. 
N e k a t e r e teh besedi so le da lmat insko slovenske, kakor komarča , 
pastir ica, pivac, bilizma in viščica. 

Prof. Skok iz grškega izvaja dupin za Delphis, k i m a , kirnja , 
kirija, k jerna iz Acer ina, oziroma grško aharnos. Pirka, p i je rka 
iz grškega perka , trigla, trlja, trilja iz grške trigle. K a n t a r iz 
grškega kan tharos brez razlage, bukva, lat inski boca, iz grškega 
box, oziroma boax, sopa iz salpa, grški brez pomena, m e n d a 
s redozemska beseda. T u je pač pr imerja t i rusko besedo sopâ, 
supulja, nemško Zoppe . Sarag, saräk iz grškega ozir. iz sredo­
zemskega sargos; spar, lat. sparus, Speer, sparos, pagar, iz grškega, 
phagros , brus. Škrpun iz grškega scorpilos, tunj iz grškega T h y -
nos, polanda, pa lamida iz grškega pelamis, fanfan iz grškega 
phonphilos , šnjur, šimun, širun iz grškega sauros. K besedi šarun 
je zopet opaziti , da je lahko v zvezi s s lovenskim šar. G o l iz 
i tal i janski gofo, iz grškega cobioe, o rhan iz grškega orphos. Lasûn 
iz asia, cipol, cipal, cipo, čepa iz grškega cepallos. Plat, p la tuša ni 
t reba, da je iz grškega platos, ker je imen platnica, plat ica in dr. 
vse polno v slovenskem. Rum, rumbac iz rhombos . Iz lat inskega 
navaja prof. Skok lubinj , luben, ljubljen, ljubljan, pa si kons t ­
ruira k temu lat insko besedo lupinus, dočim je beseda razšir jena 
tudi v slovanski in pod obliko Lauben v germanski Evropi. Gira , 
gera, gerica iz lat. gerula, grško smaris, a rbun iz lat. albula. Pa­
gellus erythr inus . Grb , k rp , grbič razlaga iz lat inskega corvus = 
Pagellus acarne. Iz besede acarne je očitno lahko kerna , laško 
chierna, težko pa je podlagat i grško besedo corax in la t insko 
corvus. Tud i slovenščina pozna ribo grbo in hrvaščina grbič. 
Ukl ja t a iz oculata in uša ta iz oseata. Lovrata, ovrata , o rada je 
pač jasno iz lat inskega aurata, ima pa poleg pr i s tno s lovensko 
ime podlanica in komarča . Besede gnigla, dinigla, gilinga, ka te re 
navaja prof. Skok so pač neraztolmačlj ive. Mijerla, iz labrus 
merula ima tudi p r i s tno s lovensko ime vrana. Beseda iglun, jaglun, 
jaglica je pač pokvar jena iz slovenskega igla; majela, mujel j e 



očitno iz nerazložljivega mugil. Sfoja iz lat. solea ima pa tudi 
svoje las tno slovensko ime, zalist, zalistek. Oliga, olip za Clupea 
papal inus je nerazložljivo. Sklač, sklad iz Squatina angelus. Je­
gulja ni iz latinskega, pač pa izkvar jenka angulj , angulja. Conger 
se da razlagati iz s lovanskega ongor. Pač pa j e beseda gruj , grun 
lahko iz južno lat inskega gronge, ka r u tegne biti izkvar jeno iz 
grškega conger. 

Prof. Skok naravnos t ne izvaja, je pa po sebi dano, da itali­
jansko benečanska imena napreduje jo t e k o m državne zveze z 
Dalmacije z Benetkami in pozneje tudi v t rgovinski zvezi dalma­
tinskih ribičev s T r s tom. Benečanska imena rib končno zavladajo 
po is t rskih in dalmat inskih obalah skoraj čeloma te r slovenske 
besede stopajo v ozadje. Ribja imena v Dalmacij i tore j kažejo 
benečanski element progresivno od XI . stoletja napre j , pred to 
dobo pa se besede izvajajo iz latinščine, grščine in sredozemščine. 

D a bi bolje utemeljil svojo tezo romanskega porekla ribjih 
besed v Dalmaciji , se prof. Skok opira tudi na kra jevna imena 
in različne izraze, ka tere so dalmat inski Slovenci prevzeli od 
Grkov ali Latincev. 

Ime za otok K r k izvaja prof. Skok iz lat inskega Curicum, 
ki nima nobenega pomena in naj bi bila p redr imska beseda, 
dočim j e beseda Krk, Krka pr i s tno slovenska. Miki. ima ad kü rka 
slovensko bogato skupino k rč , krčiti , cont rahere . Grča na drevju, 
zvit les. Slovaško krčiti , k rümmen. Beseda je splošno slovanska, 
je pa tudi v madjarščini görcs, rum. kerčej , alb. gerč. Poleg tega 
ima Miki. kü rku za vrat , torej ka r se vrti . Tud i splošno slovenska 
beseda, v rum. kerke . Bern, ima isto razlago te r dostavlja, da 
utegne bit i beseda k rk h glagolu krči t i v pomenu drehen, vrtet i . 
Pleteršnik ima poleg navedenih besedi tudi adjekt . k rkav , toliko 
kot kuš t rav , k rke , dolgi, zviti lasje. Nos i t i o t roka na krkoč , ko 
ot rok visi na h rb tu , oklenjen okoli vratu, s rbsko »na krkače«. 
Krka večkrat ime za reko, očitno struge, ki se zvija. O tok Krk 
za Cur icum ima podobo po zvijajoči se črti obale. Krka na Ko­
roškem, Krka, p r i tok Save na Dolenjskem. Ime G u r k dobimo 
dokumentar ično že 1. 831 v obliki Kurka. Poleg imena za vasi: 
Krka, samota v občini Prebor je pod Brežicami na Štajerskem, 
Krkavci , vas pri Pomij anu v Gor . Istri , Krkavica pr i vasi Kozaršče 
na Tolminskem, Krka v Prekmurju . Besedo navaja T ä u b e r »Ge-
birgsnamenforschung« kot kel tsko kerb , ka r naj bi pomenilo 
Stein t e r navaja več besedi v obliki k i rk , ki rket , kerk, kerut . Tudi 



Schiffmann v svojem imenoslovju za Gor . Avs t r i j sko navaja ime 
G u r k h . Boisacq ima grško ke rkos v pomenu rep, torej nekaj 
zvijajočega, poleg tega kerkuros . T e m u pr imer ja k i rkos , t. j . • 
obod, obroč, iz česar je la t insko circus. Temel jn i pomen besede : 
dob imo le v slovenščini, posebno zemljepisna imena kaže jo mor- i 
fologično na zvijajočo se reko ali kra j tako, d a je edino mogoče ; 
to lmačene besede Curicum iz Krk, ka r vsekakor kaže n a p r v o t n o ; 
s lovensko prebivalstvo. 

G o t o v o je sicer, da je cela vrs ta dalmatinskih, posebno južno 
da lmat insk ih besedi na ravnos t iz grščine in 'latinščine, k a k o r 
kulp za colpos, pelega za pelagos, secatur za siccatorius, sika za 
secca, igalo za aigialos, plima iz pleme. N i p a t ako gotovo, da je \ 
tud i oseka iz secare. Enako je tudi vse polno imen za orodja, 
r ibars tvo in plovstvo te r iz kuhinje, prevzet ih na ravnos t iz gr- \ 
škega ali latinskega. So pa tudi med temi besede, ki vzbujajo \ 
pomisleke. Sijati je prav lahko slovenska beseda iz šija, in die : 
Schräge fahren. Benečanska galia je iz debla gol, ka t e ro naha jamo ; 
že v staroslov. golija in v slovenski besedi golica, Nachen . Golen 
v pomenu votel se v slovenščini naha ja večkrat , golenica, Röhren­
knochen. Golena sliva, votla, brez koščice. T u d i ruske besede 
korâblj ni ravno treba, da izvajamo iz grškega karabos , pač pa i 
j e deblo kora, kor i to . Prof. Skok navaja, da je v Južni Dalmacij i 
scopelos prešla v da lmat insko scupuo in skrpio za čeri, ki mole iz 
mor ja v Dubrovniku. Laško scoglio, da lmat inski školj u tegne ta , 
bi t i izvajana iz grškega scopelos, t. j . čer, dobimo pa tudi v slo-
venščini deblo skula za tvor, nekaj izbuhnjenega, skulec. Tropf- i 
stein, ruski skula, der he rvors tehende Backenknochen, škulje, \ 
razbi to kamenje . 

V ruščini skulâ pomeni tudi rilec na ladji, kulak, nape ta pest . j 
M e y e r - L i i b c k e pod št. 7738 izključuje tvor i tev i ta l i j anskega; 
scoglio iz grškega scopelos, torej se da beseda scoglio tolmači t i \ 
iz slovenske pods tave za moljavo, e twas hervorragendes . 

Beseda Koper naj bi bila iz lat inske Capr i s v Istri , vzporedno i 
Dalmacij i pri Rogoznici, k r p a r a iz capraria. Mes to Capris , današ - \ 
nje Capo d' Istria p a ima grškega p redhodn ika aigis. Cap ra in \ 
aigis pomeni kožo. N i skoraj misliti, da bi se beseda Koper ! 
organično stvorila iz Capris , pač p a je domnevat i , da beseda iz-
haj a iz jezika ki je veljal še p red grškim aigis. • 

Beseda »jarbol« se je po Skoku razvila na ravnos t iz la t in- j 
skega arbor, kakor beseda liganj za sipo, Tintenf isch iz latin- ' 



skega loUigo. Znači lno za to besedo je, da se nikjer drugod ni 
ohranila, tudi ne v Južni Italiji, ampak le v jez iku dalmat inskih 
Jilovencev. Več ina romanskih besedi Dalmacije je v rabi tudi v 
Južni Italiji, ka r smat ra prof. Skok za dokaz, da so v Dalmaci j i 
še p red p r ihodom Slovenov veljale iste besede, kakor v Južni 
Italiji. Rimljani bi bili torej prevzel i grške besede ob J ad r anu in 
na p ros to ru nekdan je Vel ike Grške . Stari romanski jezik Dalma­
cije smat ra Skok za poseben romanski jezik, enako, kako r je 
italijanski, francoski, kata lonski . Pustil je sledove v jeziku dalma­
t inskih Slovencev, ko t jezik pa se je tudi v Dalmacij i docela 
izgubil. Z a d n j o pr ičo je ugotovil romanis t Bartoli na o toku Krku. 
Da lmat inska n a r o d n a r ibarska terminologija se je ohrani la v 
ргл ' ет početku, torej iz istih grško - lat inskih virov, kako r vsa 
evropejska kul tura Sredozemja. 

Nekol iko nesk ladno Skok navaja, da so Sloveni prinesli iz 
svoje zakarpa t ske domovine tudi besedo l a d j a , ki mora biti 
.starša nego nj ih selitev iz Pr ipet j a, ka j t i severni Ge rman i so že 
d a v n o popre j prevzeli t o besedo v obliki elida kot svojo. Severni 
G e r m a n i celo ne bi imeli p ravega izraza za slovensko ladja. Enako 
so G e r m a n i prevzeli iz s tarodavnega slovenskega r ibars tva na 
Balt iku besedo v r š a v sedanji nemški obliki Reuse. N a Bal­
t i škem mor ju so slovenski r ibar j i že konserviral i slanike. Besedo 
mreža so si od Slovanov izposodila Madjar i , A r n a v t i in N o v o -
grki, torej cel Balkan in mreža preds tavl ja kolekt ivno r ibars tvo, 
to re j tudi že višjo s topnjo obrt i . Beseda vlak za posebno vrs to 
velike mreže j e prešla v novogrško valcos. Prof. Skok pr iznava, 
d a beseda brod, ladja, veslo, j adro , čoln dokazujejo, da so Sloveni 
v domnevani p radomovin i v Polesju in Pripet ju moral i imeti tudi 
razvi to b rodars tvo . P o poročilu Nieder le »Starožitnosti«, zvezek 
IX., str . 176 so bile ob Bal t iškem morju in Polesju cele vasi iz­
kl jučno r ibarske, tako, da je sosedom beseda ribič bila skoraj 
i s tovetna z besedo Sloven. 

Čudno bi torej bilo, da bi slovenski ribiči ne bili prinesli imen 
domačih rib s seboj in n e uporabil i ista imena za ribe enake oblike 
v Jadranu. Prof. Skok kl jub temu trdi , da Sloveni skoro niso 
ohranil i druge besede negoi riba. Sloveni torej ob boga tem las tnem 
zakladu imen rib sladkih in morskih voda, n e bi prenesl i nobenega 
imena na morske ribe v Jadranu. Skoraj vsa imena so po Skoku 
prišla že v prvih početk ih nasel i tve v jezik dalmat inskih Slovanov, 



Šele v XL stoletju polagoma prodira jo i tal i jansko benečanska 
imena. 

A ravno po izvajanju prof. Skoka se mora nasp ro tno logično 
sklepati , da so bili Sloveni že od davna ob Jad ranskem mor ju v 
st ikih z Grki , pozneje z Romani in Bizantinci in da so le pola­
goma tekom vekov pozabili skupna imena slovenskih rib. 

Prof. Skok opira svoje t rd i tve glede imenoslovja vzporedno 
tudi na zgodovino. Predpolaga, da so prišli da lmat inski Sloveni 
izza Karpat ja , iz Pr ipet j a in Polesja p r iče tkom VIL veka po Kr., 
ne glede na to, da modernejš i filologi in zgodovinarj i t ako ne­
mogočo t rdi tev več ne vzdržujejo. Pr ipet je in Polesje je še danes 
močvirnato in malo obljudeno, p o geologičnem razvoju mora lo 
je Polesje in Pripet je biti v VIL veku skoro nepr is topno. Z n a n i 
s tareš ina slovanskih filologov Brückner v zadnji »Slaviji« p rav i : 
»Pripetje in Polesje je p r imerno bivališče za žabe in k rkone , ne 
pa za ljudi.« Ravno tako zgodovina geografije kaže, da je pra­
gozd Pred- in Zak rpa t j a še v XIV. veku po Kr. segal daleč na 
sever in jug in so se šele v navedenem veku začela pora ja t i sela 
to- in onkraj Karpat . Skozi gozdove, ki so segali na sever in na 
jug se torej ni moglo seliti milijone ljudi z ženami, otroci in 
čredami. Tud i filolog Jagič j e še v IV. zvezku Archiv für slav. 
Philologie vzkliknil, »da bi bilo to pravi stat ist ični čudež.« 

Skok pa tudi ne dela nobene razlike med p r ihodom Slovenov 
in p r ihodom Hrva tov v Dalmaci jo . O pr ihodu Slovenov n i m a m o 
nobenega zgodovinskega poročila, niti virov po ka ter ih bi zgradili 
zgodovino naseli tve Slovenov na Podonavju, Balkanu in Dalma­
ciji. Zgodovinske vesti imamo le glede napadov na Balkan, t. j . , 
d a so Sloveni deloma iz južne Rusije sami, deloma iz Panoni je 
in Podonavja , pod vods tvom O b r o v ali tudi sami, pohajali na 
Balkan, oplenili piano deželo globoko d o Grči je in Car ig rada in 
se s p lenom vračali v svoje domove nazaj . Tud i prof. Kos v 
svojem »Gradivu« ugotavlja, da se Sloveni, pleneči po Balkanu, 
niso naseljevali, marveč so se vračali na svoje domove za D o n a v o 
nazaj . 

N a s p r o t n o imamo za Hrva t e točno poročilo bizant inskega 
carja in zgodovinarja Kons tan t ina Porf irogeneta izza dobe 912 
do 995. Res se skuša omalovaževat i to poročilo, ke r se neka te re 
precej samovoljne teorije filologov in zgodovinarjev (Dümmler , 
Jagič, Nieder le , J iraček) niso dale združevat i z njegovim poroči­
lom. A k o pa se kr i t ično pregleda vse zgodovinske vire, pa se mora 



pr iznavat i Porfirogenetu največ s tvarnos t i in temelj i tost i . Nele , 
da je mora l za njegove dobe biti spomin n a silne dogodke od 
VIII . do IX. veka še živ, ampak kot car, ki je imel svoje visoke 
upravnike še po celem Balkanu in Dalmacij i , se je lahko na licu 
mesta informiral o vseh podatkih , ka te re je bilo mogoče nabra t i 
o pr ihodu H r v a t o v in Srbov. Njegovo vestnost in neodvisnost 
poudar ja že G r o t v V. 1. Archiv, für slavische Philologie, a tudi 
prof. Skok v Schnetzovi »Namenkunde««, IV. let. in dr. 

Ali in kdaj naj bi bili prišli Sloveni v Dalmaci jo , Porfiroge-
net ne poroča. Poroča le o napadu Obrov ali Slovenov 1. 568 v 
Dalmacijo. Šele bizant inski car Herakle j od 610 do 641 j e priklical 
na pomoč prot i Obrom, ki so bili zasedli Dalmaci jo , bojno četo 
Hrva tov . 

T o č n o je Porf i rogenetovo poročlo, da so oborožene čete 
Hrva tov pe te ro plemen pod vods tvom bra tov : Klukas, Lovel, 
Kosences, Aluh in Hrova t ter sester : Tuga in Buga, pridrli v 
Dalmacijo, premagal i O b r e in zasedli deželo. T u r a n s k a imena 
voditel jev kaže jo tudi na tu ransko pleme. Prerinil i so se iz so­
seščine Frankov do Panonije in Dalmacije . D o b r o utr jenih pri­
morskih mes t Hrva t j e pač niso mogli takoj zavzeti, pač pa so si 
razdelili p iano deželo. Ker niso našli dovolj p ros to ra za vse, se 
je njih del vrnil pro t i Panoni j i nazaj , večje pleme Kosencev je 
zasedlo Koroško te r j e od tod plenilo pa r stoletij na vse s t rani , 
posebno na zahod pro t i Ti ro lsk i in n a jug prot i Furlaniji . Pozneje 
je ustvari la ta h rva t ska bojna četa s lovensko - ko roško državico, 
v nemških k ron ikah imenovano »Pagus Chroatus«. Beseda »ka-
zezi«, nemško Edlinge, raz t reseno po Slovenskem oči tno kaže, 
da je bilo h rva t sko pleme, ki je zasedlo Koroško in G o r n j o 
Furlani jo h rva t ska četa »Kozencev«. 

Enako točno poročilo izza dobe istega carja i m a m o o Srbih. 
T u d i Srbi so se prerinil i iz severa kot oborožena velika četa do 
Soluna, t e r j im je bizant inski cesar odkazal taborišča, da j ih je 
pomiril . Kra j , k jer so se naselili, se je imenoval Srbčište. Od tod 
so se kmalu na to preselili prot i severu Balkana naza j , kjer so 
zasedli Z e t o in Raško, gotovo v dveh četah, ker Srbi v prvi 
zgodovini nas topa jo ločeno v dveh državnih tvorbah , ki se zdru­
žita šele t ekom XII . stoletja. 

Hrva t j e in Srbi, enega in istega turanskega plemena, so tore j 
p r i če tkom VIL veka prišli eden za drugim iz severa, p r eko Pa-



noni je v Dalmaci jo in Bosno, se naselili med poljedelskimi Sloveni 
t e r t ako pretrgal i njih enotnost , da so na severu ostali Slovenci, 
n a jugu Macedonci . 

Pregled zgodovine cele Evrope o takozvanem presel jevanju 
narodov , t. j . nasel i tvi bojnih germanskih in turanskih čet, n a m 
kaže povsod isto sliko. Bojna četa pr ihrumi n a d m i m o prebi­
vals tvo v deželi, poruši mes ta in t rdnjave , ki se upirajo, zasede 
piano deželo te r si jo razdeli med svoje bojevnike p o fevdalnem 
sistemu. Slika je ista v Španiji, na Francoskem, v Italiji, na 
N e m š k e m in v slovanskih deželah. 

Ko prof. Skok trdi , da so da lmat inski Sloveni prevzeli d a v n o 
grško romansko kul turo, pa vendar ne sega nazaj n a zgodovino 
te kul ture. Splošno je ugotovljeno, da so J ad ran kolonizirali Grk i . 
Epidaurus, poznejš i Dubrovnik je kolonija Mileta iz 1. 652. p red 
Kr. O k r a za Kras , oči tno grški imeni Katal i in Monokalemi za 
prebivalce Krasa, Aigis za m e s t o Koper kažejo, da so G r k i t rgo­
vali do zadnjega severnega Jadrana ter preko Krasa na Naupor -
tus v no t ran je dežele. Okra je očitno p revod za slovenski Kras , 
beseda, ki kaže, da so Grk i že v p rvem času prišli v dot iko s 
s lovenskim življem, že davno p red Kris tovo dobo. 

Rimska zgodovina na gorenjem Jadranu pričenja šele z 
us tanovi tv i jo velikega empori ja Ogleja, 1. 182. pr. Kr. V Dalmaci j i 
Rimljani premagajo Ilire 1. 168. pr. Kr., prokonzul Scipio Nas ica 
1. 155. pr. Kr. pa gorske rodove Delmincev. Ilirci, sedanji Albanci 
so se zatekli na jug okoli Skaderskega jezera ter v nepr i s topne 
gore, po ka ter ih še danes prebivajo. Slovenska kra jevna imena 
p o Albani j i do J ad rana kažejo, d a so moral i p red njimi že pre­
bivat i Sloveni, kaj t i n imamo nobenega poročila, d a bi Sloveni 
sploh kdaj naselili Albani jo , nobenega poročila o kakih boj ih 
te r ni misliti, da bi m i m o l judstvo Slovenov pregnalo bojevi te 
Ilire ali Albance . 

Romanizi ranje Albani je se pač pr ičenja polagoma in šele za 
dobe r imskih cesarjev. Prebivalci plane dežele so morali za časa 
p r ihodov Gotov , Obrov in Hrva tov biti vsaj deloma poromanjeni , 
na ka r kaže ime Morlaki , Mavrovlahi , oči tno Romani , k i so p red 
napad i Gotov , Obrov in H r v a t o v bežali v gore ter se pomešal i 
s slovenskimi gorjani. Le po tej pot i se da razložiti po jav Mor-
lakov v Dalmacij i in Mavrov lahov n a Balkanu. 



Prof. Skok popolnoma prehaja zgodovinsko dobo p red pr iho­
d o m Hrva tov . G o t o v o je, da so moral i G o t je, p r e d n o so zasedli 
I tal i jo in razdelili Panoni jo , Bosno in Dalmaci jo med svoje bo­
jevnike , zapust i t i s ledove svojega gospodstva tudi v Dalmaciji . 
G o t o v o je, da so bili oni gospodarj i prej r imskih obmorskih 
mest , saj so tudi v Italiji zasedli t rdn jave ini mesta . I m a m o tudi 
vest iz 1. 473. za nekega comes G o t h o r u m kot vojaškega povel j ­
nika. G o t o v o p a j e tudi , da so bili Go t j e maloštevilni in za časa 
pr ihoda H r v a t o v že vsaj večinoma poromanjen i ali poslovenjeni. 
G o t o v o je tudi, da niso imeli nobene prave vojaške sile več, ker 
so se Obr i in Hrva t j e zlahka polastili dežele. Pač pa so v posa­
meznih t rdne jš ih mest ih ostali Romani še gospodje pod vods tvom 
gotskih povel jnikov, pač poromanjenih . Saj se je kral j Teodor ih 
sam poromani l ter smatra l sebe in G o t e ko t upravičene nasled­
nike Rimljanov. Tud i po plani deželi, k jer so' bila obl judena 
središča, so moral i biti Go t j e porazdel jeni in so se ali že po­
romanjen i ali poslovenili med domačim prebivals tvom. N i ana­
logije z Germani , ki so zasedli Francijo, Španijo in I tal i jo ter ko t 
gospodovalno p leme ohranil i dolgo svojo na rodnos t in stvorili 
zmes modern ih Romanov . Got je v Dalmacij i in Bosni niso zapu­
stili znatnega sledu. Po plani deželi so Hrva t j e stvorili fevdalno 
p lemstvo med s lovenskim poljedelcem. M o r a m o sklepati , da je 
bil v Dalmaci j i gosto nasel jen poljedelec — Sloven, ker so Got je 
m e d njimi docela izginili in ke r je h rva t ska četa prevzela sloven­
ski jezik in so se tudi mes ta v masi polagoma poslovenila. 

Že za 1. 633. imamo zgodovinsko poročilo o Nere tvan ih ko t 
pomorsk ih ropar j ih ma Jadranu . Z a Donavske Slovène p a je 
poroči lo o napadu p ro t i mor ju na o tok Kre ta že iz 1. 623. Eno 
in drugo poročilo dokazuje, d a so napadovalci moral i bi t i stari , 
izkušeni brodar j i in ne komaj dospeli k o n j e n i k i - b o j e v n i k i Obri . 
Hrva t j e in Srbi. 

Zgodov insko poročilo o Slovenih p o naseli tvi v Dalmacij i 
n a m pr inaša tudi Paul Diakon, ki poroča, da so Dalmat insk i 
Slovenci že 1. 642. p r e k o Jad rana napadl i j užno Itali jo in so ob­
legali mes to Sipont. Longobardi pod vods tvom Romualda so j ih 
premagali , oz i roma so se j ih vsled pogajanja iznebiU. Paul Diakon 
izrecno poroča, da je vo jvoda Longobardov, Romuald govoril z 
napadalc i slovenski. T a k r a t in še dolgo po t e m kroničar j i seveda 



niso znali delati razlike m e d Slovenci in Hrvat i . Mora la pa j e 
obs ta ja ta ta razlika jezika in plemena še dolgo, posebno v Dalma­
ciji, k a r nam jasno kaže jo s ta tut i občine v Poljicah nad Spli tom, 
kjer se govori še v XI . stoletju o dvo jnem skladu prebivals tva, 
eni so »dediči«, oči tno Sloveni, drugi so pa »ugriči«, oči tno Tu -
ranci. V Poljicah so še ohranjene slovenske besede: meja, rjav, 
tu j , p re ja i. dr. T e d a j , v Poljicah so živeli v skupni državni orga­
nizaciji še Sloveni ter inoplemenski Hrva t je . Tud i Porf i rogenet 
poroča, da so za njegove dobe v severni Dalmacij i še ločili Obre 
od Slovenov in Romanov. Geograf Cvijič navaja, da so se še 
dolgo v s rednjem veku ločili v Kapeli Sloveni in Hrva t j e — 
Turanc i , doč im smat ra Nere tvane , Zakumljane , Trevin jane , Dup-
Ijane in Bosance za Slovane, ki so bili p red Hrva t i in Srbi na­
seljeni. Dubrovčan i so se sprva sploh imenovali Slovince. 

Je torej popolni t i zgodovino, kakor jo navaja prof. Skok 
tako, da so Sloveni imeli piano deželo Dalmacije še pred pr iho­
dom G o t o v in so tvorili poljedelsko l judstvo Dalmacije , n a d 
ka te r im se je »adredil fevdalni s is tem hrva tsk ih bojevnikov. Po ­
lagoma se je vršila s topi tev slovenskih velmož s hrva tsk imi go­
spodar j i in ke r j e moralo biti s lovensko prebivals tvo v odločni 
večini, je v VIII . stoletju slovenski e lement že popolnoma zavladal 
ter dobimo ob nas topu prvih knezov sama slovanska imena, t a k o 
knez Domagoj »pessimus dux Sclavorum«, ki je vladal od 1. 864. 
do 876., Branimir »dux Sclavorum« od 1. 879. do 892. itd. I m a m o 
torej zgodovinske poda tke iz VI . in VII . stoletja. T e k o m drugega 
dela tega stoletja in t ekom celega VIII . stoletja pa tvor i fevdalna 
h rvaška država p o vzgledu ostale Evrope, posebno pod vpl ivom 
frankovskega vladarstva, k i je segalo do Dalmacije. T a k r a t bi 
torej prenehal romanski vpliv v Dalmacij i t e r je nastopala bene­
čanska doba potujčevanja. 

T u d i na zgodovino Benetk se prof. Skok ne ozira. 
Iz vseh zgodovinskih poda tkov ne m o r e m o sklepati, da so 

Sloveni prišli skoraj is točasno ali le nekoliko let p red Hrva t i v 
Dalmaci jo iz Pripet ja in Polesja, marveč edino le, da so bili že 
od davna nasel jeni tudi ob Jad ranu in da so v dotiki z G r k i in 
Romani prevzeli že za davna imena rib in pomors tva od G r k o v 
in Latincev. Zgodovina H r v a t o v je jasna. Hrva t j e so osvojevalno 
tu ransko pleme, ki je Dalmaci jo zasedlo v začetku VII . s tolet ja 



in si podvrglo najprej p iano deželo Slovencev, uvedlo med nj imi 
fevdalni sistem, se docela poslovenilo te r si polagoma podvrglo 
tudi romanska mes ta po obrežju. 

D o istega rezul ta ta smo prišli, sledeč tolmačenju krajevnih 
in r ibj ih imen. A k o pr imer jamo ribja imena evropejskih voda ter 
vidimo, da so Dalmat inski Sloveni prevzeli r ibja imena G r k o v 
in s tar ih Romanov ter skoro docela pozabili svoja imena, moramo 
sklepati , da so Sloveni že davne vekove p red Kr i s tom in po Kris tu 
stanovali ob Jadransk ih bregovih. 

Résumé. 

Die kulturelle Bedeutung der Fischnamen. 

D e r v o r k u r z e m v e r s t o r b e n e ( f 1935) s l o v e n i s c h e T u r i s t u n d Ethno= 
g r a p h D r . H e n r i k T u m a , s t e c k t n o c h in d e n F u ß s t a p f e n der s l a v i s c h e n 
A u t o c h t o n i s t e n ( V a l e n t i n V o d n i k , Jan Kol lar , Šembera , D a v o r i n Trs te s 
njak, T o p o l o v š e k , D . Ž u n k o v i ć ) , d ie da b e h a u p t e n , d a ß d ie S l o v e n e n , 
K r o a t e n u n d Serben s c h o n vor der r ö m i s c h e n O k k u p a t i o n i m N o r i c u m 
u n d I l lyr icum w o h n t e n , a l so mi t d e n a l ten lUyrierin i d e n t i s c h w ä r e n . 
In d i e ser A r b e i t über d ie ku l ture l l e B e d e u t u n g der F i s c h n a m e n führt er 
aus , d a ß m a n auf G r u n d der h i s toTischen Quel lem n i c h t a l l geme in 
s c h l i e ß e n dür fe , d ie S l o v e n e n s e i e n fast g l e i chze i t ig mi t d e n K r o a t e n 
(oder nur w e n i g e Jahre v o r h e r ) aus d e m Pr ipe t^Gebie t u n d aus P o l e s j e 
n a c h D a l m a t i e n g e k o m m e n , v i e l m e h r nur s o v i e l , d a ß die S l o v e n e n 
s c h o n v o n a l tersher auch an der A d r i a angesi iedelt w ä r e n u n d d a ß s i e 
durch d e n V e r k e h r m i t d e n G r i e c h e n u n d R ö m e r n schon, l a n g e v o r h e r 
d i e N a m e n der F i sche u n d der Schi f fahrt ü b e r n o m m e n h ä t t e n . D i e 
K r o a t e n s e i e n n ä m l i c h e in turanischer S t a m m g e w e s e n , w e l c h e r D a b 
m a t t e n s c h o n a m A n f a n g e d e s V I I J a h r h u n d e r t s b e s e t z t e , be i i h n e n 
d a s F e u d a l s y s t e m e inführte , s i c h aber dabei s l o v e n i s i e r t e u n d s i ch 
a l lmähl i ch auch r o m a n i s c h e S t ä d t e 'Bn der K ü s t e unterwarf . 

Z u d i e s e m R e s u l t a t e i s t der V e r f a s s e r duTch die Erklärung der 
Orts= u n d der F i s c h n a m e n g e k o m m e n . W e n n m a n n ä m l i c h die N a m e n 
d e r F i s c h e euiropäischer G e w ä s s e r v e r g l e i c h t u n d w e n n m a n s i eht , d a ß 
d i e S l o v e n e n D a l m a t i e n s d i e Namien der F i s c h e v o n d e n G r i e c h e n u n d 
v o n d e n a l ten R ö m e r n ü b e r n o m m e n h a b e n — fast g a n z v e r g e s s e n d auf 
e i g e n e B e n e n n u n g e n — s o m u ß t e m a n z u m Sch lüsse k o m m e n , m e i n t 
H. T u m a , d ie S l o v e n e n h a b e n s c h o n g a n z e J a h r h u n d e r t e vor u n d n a c h 
Chr . G e b . an der a d r i a t i s c h e n K ü s t e g e w o h n t . 


